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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

 

Изменения в две колони, внесени от Парламента 
 

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 

Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 

текст се обозначава с получер курсив в дясната колона. 

 

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 

съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 

изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 

за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 

него.  

 

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 

текст 

 

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 

от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 

обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 

заличава или зачерква заместваният текст.  

По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 

естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 

окончателния текст. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП ІІ) 

(COM(2011)0838 – C7-0491/2011 – 2011/0404(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2011)0838), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 212, параграф 2 от Договора за 

функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-

0491/2011), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 14 

ноември 2012 г.1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 9 октомври 2012 г.2, 

– като взе предвид поетия с писмо от 4 декември 2013 г. ангажимент от представителя на 

Съвета за одобряване на позицията на Парламента в съответствие с член 294, параграф 4 

от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по външни работи и становищата на комисията по 

международна търговия, комисията по бюджети, комисията по заетост и социални 

въпроси, както и комисията по регионално развитие (A6-0445/2013), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. одобрява декларацията на Европейския парламент и общата декларация на Европейския 

парламент, Съвета и Комисията, приложени към настоящата резолюция; 

3. приема за сведение декларациите на Комисията, приложени към настоящата резолюция; 

4. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

5. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и 

на Комисията, както и на националните парламенти. 

                                                 
1  OВ C 11, 15.1.2013 г., стр. 77. 
2  OВ C 391, 18.12.2012 г., стр. 110. 
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Изменение 1 

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ* 

към предложението на Комисията 

--------------------------------------------------------- 

 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от  

за създаване на Инструмент за предприсъединителна помощ (ИПП II) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 

212, параграф 2 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,  

 ▌ 

 

в съответствие с обикновената законодателна процедура1, 

                                                 
* Изменения: нов или заменен текст е отбелязан с получер курсив, а заличаванията са отбелязани със символа ▌. 
1 Позиция на Европейския парламент от ... (все още непубликувана в Официален вестник) и 

решение на Съвета от ... . 
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като имат предвид, че: 

(1) В съобщението на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите, озаглавено „Бюджет за 

стратегията „Европа 2020“1, Комисията определя рамката за  финансовите 

инструменти за външните отношения на Съюза, включително Инструмента за 

предприсъединителна помощ (ИПП II).  

(2) Тъй като срокът на действие на Регламент (ЕО) № 1085/2006 на Съвета2 изтича на 

31 декември 2013 г. и с оглед да се постигне по-голяма ефективност на външната 

дейност на Съюза, следва да се поддържа рамка за планиране и предоставяне на 

външно подпомагане за периода 2014—2020 г. Следва да продължи подкрепата за 

политиката на разширяване на Съюза посредством специален финансов инструмент. 

Във връзка с това следва да бъде създаден ИПП II. 

                                                 
1 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален 

комитет и Комитета на регионите „Бюджет за стратегията „Европа 2020“, COM(2011)500 окончателен, 

29.6.2011 г. 
2 Регламент (EО) № 1085/2006 на Съвета от 17 юли 2006 г. за създаване на Инструмент за 

предприсъединителна помощ (ИПП) (OВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 82). 
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(3) Член 49 от Договора за Европейския съюз постановява, че всяка европейска 

държава, която поддържа ценностите за зачитане на човешкото достойнство, 

свобода, демокрация, равенство, правова държава и зачитане на правата на човека, в 

т.ч. правата на лицата, които принадлежат към малцинства, може да поиска 

да членува в Съюза. 

Европейска държава, която е поискала да членува в Съюза, може да стане член едва 

когато е потвърдено, че отговаря на критериите за членство, договорени на 

Европейския съвет в Копенхаген през юни 1993 г., и при условие че 

присъединяването не надхвърля капацитета на Съюза за приемане на новия член. 

Тези критерии са свързани със стабилността на институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, правата на човека и зачитането и закрилата на 

малцинствата, наличието на функционираща пазарна икономика, капацитета за 

справяне с конкурентния натиск и пазарните сили в рамките на Съюза и 

способността за поемане както на правата, така и на задълженията по Договорите, в 

т.ч. присъединяване към целите на политическия и икономическия и паричен 

съюз.  

(5) Стратегията за разширяването, основана на консолидиране, изпълнение на 

конкретни условия и комуникация, съчетана с капацитета на Съюза да приема 

нови членове, продължава да представлява основата за подновен консенсус за 

разширяването. Процесът на присъединяване се основава на обективни критерии и 

на прилагането на принципа на равно третиране на всички кандидати за членство, 

които се оценяват според собствените им заслуги. Напредъкът по пътя към 

присъединяването зависи от спазването от всеки кандидат на ценностите на 

Съюза, както и от способността му да предприеме необходимите реформи за 

хармонизиране на своята политическа, институционална, правна, административна и 

икономическа система с правилата, стандартите, политиките и практиките в Съюза.  

(5a) Процесът на разширяване укрепва мира, демокрацията и стабилността в 

Европа и дава възможност на Съюза да бъде в по-добра позиция, за да посрещне 

глобалните предизвикателства. Преобразяващата сила на процеса на 

разширяване поражда дълбоки политически и икономически реформи в 

обхванатите от процеса на разширяване страни и носи ползи за Съюза като 

цяло. 
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(6) Европейският съвет е дал статут на страни кандидатки на Исландия, Черна гора, 

бившата югославска република Македония, Турция и Сърбия. Той потвърди 

европейската перспектива на Западните Балкани. Без да се засягат позициите 

относно статута или евентуалните бъдещи решения на Европейския съвет или 

на Съвета, тези, които се ползват от подобна европейска перспектива и на 

които не е даден статут на страни кандидатки, могат да се считат за 

потенциални страни кандидатки единствено за целите на настоящия регламент.  
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Финансовото подпомагане по линия на настоящия регламент следва да се предоставя 

на всички бенефициери, посочени в приложение I към настоящия регламент (по-

нататък „бенефициерите, посочени в приложение I“). 

(8) Подпомагането по линия на настоящия регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката за политиката на разширяване, определена от Европейския 

съвет и Съвета, и като се отчита надлежно съобщението относно 

стратегията в областта на разширяването и докладите за напредъка, 

включени в годишния пакет на Комисията в областта на разширяването, както и 

съответните резолюции на Европейския парламент. Подпомагането се 

предоставя също така в съответствие със споразуменията между Съюза и 

бенефициерите, посочени в приложение I, както и в съответствие с 

Европейските партньорства и Партньорствата за присъединяване. Подпомагането 

следва да се съсредоточи главно върху избрани области на политиката, които ще 

помогнат на бенефициерите, посочени приложение I, да укрепят демократичните 

институции и правовата държава, да реформират съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните права и да насърчават равенството между 

половете, толерантността, социалното приобщаване и недискриминацията. 

Чрез подпомагането следва да продължи да бъде оказвана подкрепа за техните 

усилия за развитие на регионалното, макрорегионалното и трансграничното 

сътрудничество, както и за териториално развитие, в т.ч. посредством 

изпълнението на макрорегионалните стратегии на Съюза. То следва да 

стимулира също така тяхното икономическо и социално развитие, което лежи в 

основата на програма за интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж, с особен 

акцент върху малките и средните предприятия (МСП), с оглед постигане на 

целите на стратегията „Европа 2020“ и постепенно привеждане в съответствие с 

критериите от Копенхаген. Следва да се подобри съгласуваността между 

финансовото подпомагане и цялостния напредък в прилагането на 

предприсъединителната стратегия. 

(8a) С цел отчитане на промените в рамката на политиката на разширяване или на 

значителни събития в бенефициерите, посочени приложение I, на Комисията 

следва да бъдат делегирани правомощия за приемане на актове в съответствие с 
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член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз във връзка с 

адаптирането и актуализирането на тематичните приоритети за помощта, 

изброени в приложение II. От особена важност е по време на подготвителната 

си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително и на 

експертно равнище. При изготвянето и съставянето на делегирани актове 

Комисията следва да осигури едновременното и своевременно предаване на 

съответните документи по подходящ начин на Европейския парламент и на 

Съвета. 
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(8б) Укрепването на правовата държава, включително борбата срещу корупцията и 

организираната престъпност, и доброто управление, включително реформата 

на публичната администрация, остават главните предизвикателства за 

повечето бенефициери, посочени в приложение I, и са от решаващо значение за 

тяхното сближаване със Съюза, така че по-късно да могат изцяло да поемат 

задълженията, произтичащи от членството в него. С оглед на дългосрочния 

характер на реформите, които се извършват в тези области, и на 

необходимостта резултатите да бъдат регистрирани, финансовото 

подпомагане по линия на настоящия регламент следва да бъде отговаря на 

нуждите на бенефициерите, посочени в приложение I, на възможно най-ранен 

етап.  

(9) Бенефициерите, посочени в приложение I, трябва да бъдат по-добре подготвени да 

се справят с глобалните предизвикателства, като устойчивото развитие и 

изменението на климата, и да се присъединят към усилията на Съюза за разрешаване 

на тези проблеми. Подпомагането от Съюза по линия на настоящия регламент следва 

да допринася също за целта делът от бюджета на Съюза, свързан с климата, да 

достигне поне 20 %. 

(9a) Съюзът следва също така да предоставя подкрепа за прехода по пътя към 

присъединяването, което е в полза на всички бенефициери, посочени в 

приложение I, въз основа на опита на държавите членки. Това сътрудничество 

следва да се съсредоточи по-специално върху споделянето на опита, натрупан 

от държавите членки в процеса на реформите. 

(10) Комисията и държавите членки следва да гарантират съответствие, съгласуваност и 

взаимно допълване на предоставяната от тях помощ, по-конкретно чрез 

провеждането на редовни консултации и чест обмен на информация на различните 

етапи от цикъла на подпомагането. Освен това следва да се предприемат 

необходимите стъпки за осигуряване на по-добра координация и взаимно 

допълване с други донори, включително чрез провеждането на редовни 

консултации. Ролята на гражданското общество следва да се засили както по 

отношение на програмите, реализирани от държавните органи, така и когато 

гражданското общество се явява пряк бенефициер на помощ от Съюза.  
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(12) Приоритетите за действия, насочени към изпълнение на целите в съответните 

области на политиката, които ще бъдат подпомагани по линия на настоящия 

регламент, следва да се определят в индикативни стратегически документи, 

съставени от Комисията за срока на многогодишната финансова рамка на Съюза в 

партньорство с бенефициерите, посочени в приложение I, на базата на техните 

специфични нужди и програми за разширяване, в съответствие с общите и 

конкретните цели, определени с настоящия регламент, и при надлежно 

отчитане на съответните национални стратегии. Стратегическите документи 

следва също да определят области на политиката, подлежащи на подпомагане, и 

без да се засягат прерогативите на бюджетния орган, да предвиждат индикативно 

разпределение на средствата за всяка област на политиката, с разбивка по години, 

включително разчет на разходите, свързани с климата. Следва да бъде предвидена 

достатъчна гъвкавост с оглед удовлетворяване на нововъзникващите нужди и 

предоставяне на стимули за подобряване на резултатите. Стратегическите документи 

следва да гарантират последователност и съгласуваност с усилията на 

бенефициерите, посочени в приложение I, отразени в техните национални 

бюджети, и следва да отчитат подкрепата, която се предоставя от други донори. С 

оглед отчитане на развитието във вътрешен и външен план стратегическите 

документи следва при необходимост да се преразглеждат. 

(13) В интерес на Съюза е да подпомага бенефициерите, посочени в приложение I, в 

усилията им за провеждане на реформи с оглед на членството в Съюза. 

Подпомагането следва да се управлява, като се поставя силен акцент върху 

резултатите и се предвиждат стимули за онези, които показват 

ангажираност с реформите посредством ефективно прилагане на 

предприсъединителната помощ и напредък в изпълнението на критериите за 

членство. 

(17) За подпомагането следва да продължат да се използват структурите и 

инструментите, доказали своите качества в предприсъединителния процес. Преходът 

от пряко управление на предприсъединителните фондове от страна на Комисията 

към непряко управление, делегирано на бенефициерите, посочени в приложение I, 

следва да бъде постепенен и в съответствие с възможностите на тези бенефициери. 



 

PE486.125v02-00 14/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

 В съответствие с принципа на демокрация на участието Комисията следва да 

насърчава във всеки един от бенефициерите, посочени в приложение I, 

парламентарния контрол върху предоставяната на този бенефициер помощ. 
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(18) За да се осигурят еднакви условия за прилагане на настоящия регламент, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия. Тези 

правомощия са свързани със стратегическите документи и със специалните 

правила за определяне на такива еднакви условия и следва да се упражняват в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета 1. 

Като се има предвид естеството на тези актове за изпълнение, по-специално 

ориентационният им характер по отношение на дадена политика или финансовото 

им отражение, за тяхното приемане следва по принцип да се използва процедурата 

по разглеждане, с изключение на техническите мерки за изпълнение с малък 

финансов размер. При определянето на еднакви условия за прилагане на 

настоящия регламент следва да се вземат под внимание извлечените поуки от 

управлението и прилагането на предприсъединителната помощ в миналото. 

При необходимост тези условия следва да се изменят. 

(19) Комитетът, създаден съгласно настоящия регламент, следва да бъде компетентен 

и за актовете, свързани с прилагането на ИПП, както и за прилагането на член 3 от 

Регламент (ЕО) № 389/2006 на Съвета2. 

(19а) Съюзът следва да се стреми към най-ефективно използване на наличните 

ресурси с оглед оптимизиране на въздействието на външната си дейност. Това 

следва да бъде постигнато чрез съгласуваност и взаимно допълване между 

инструментите за външна дейност, както и чрез създаването на 

взаимодействия между настоящия инструмент, другите инструменти за 

външна дейност и другите политики на Съюза. Това следва да доведе и до 

взаимно укрепване на програмите, разработвани в рамките на тези 

инструменти. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 
(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
2 Регламент (EО) № 389/2006 на Съвета от 27 февруари 2006 г. за създаване на инструмент за 

финансова подкрепа с цел насърчаване на икономическото развитие на общността на кипърските турци 

и за изменение на Регламент (ЕО) № 2667/2000 на Съвета относно Европейската агенция за 

възстановяване (ОВ L 65, 7.3.2006 г., стр. 6). 
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 (19б) Тъй като целта на настоящия регламент не може да бъде постигната в 

достатъчна степен от държавите членки и може да бъде по-добре постигната 

на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с 

принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. 

Съгласно принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият 

регламент не надхвърля необходимото за постигането на тази цел. 

(20) Предвид целите и обхвата на помощта, предоставяна съгласно настоящия регламент, 

преди неговото приемане бяха проведени консултации с Европейския икономически 

и социален комитет и с Комитета на регионите. 

(20a) Целесъобразно е да се гарантира плавен преход без прекъсване между ИПП и 

ИПП II и срокът на действие на настоящия регламент да бъде приведен в 

съответствие с Регламент (ЕС) № .../... на Съвета1 *. Във връзка с това 

настоящият регламент следва да се прилага от 1 януари 2014 г. до 31 декември 

2020 г., 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

                                                 
1 Регламент (ЕС, Евратом) № .../... на Съвета от ... за установяване на многогодишната финансова 

рамка за периода 2014—2020 г. (OВ ...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. ST 11791/13 REV 7. 
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ДЯЛ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Обща цел 

Инструментът за предприсъединителна помощ („ИПП II“) подпомага бенефициерите, 

посочени в приложение I, при приемането и осъществяването на политическите, 

институционалните, правните, административните, социалните и икономическите реформи, 

които се изискват от бенефициерите, посочени в приложение I, за зачитане на 

ценностите на Съюза и постепенно привеждане в съответствие с правилата, стандартите, 

политиките и практиките на Съюза с оглед на членството в него. 

Посредством това подпомагане ИПП II допринася за стабилността, сигурността и 

благоденствието на бенефициерите, посочени в приложение I. 

Член 2 

Конкретни цели 

1. Помощта, отпускана по силата на настоящия регламент, е насочена към постигане 

на следните конкретни цели в съответствие с нуждите на всеки един от 

бенефициерите, посочени в приложение I, както и с индивидуалните им програми 

за разширяване: 

а) подпомагане на политическите реформи, inter alia, чрез:  

i) укрепване на демокрацията и нейните институции, включително 

независима и ефикасна съдебна система, и на правовата държава, 

включително нейното изграждане; 

ii) популяризиране и защита на правата на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на лицата, които принадлежат към 

малцинства, в т.ч. на лесбийките, гейовете, бисексуалните, 

транссексуалните и интерсексуалните лица, насърчаване на 

равенството между половете, недискриминацията и толерантността, 

както и свобода на медиите и зачитане на културното многообразие; 

iia) регионално сътрудничество и добросъседски отношения; 

iiб) насърчаване на мерки за помирение, укрепване на мира и изграждане 

на доверие; 
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iii) борба с корупцията и организираната престъпност;  
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iv) укрепване на публичната администрация и доброто управление на 

всички равнища; 

ivа) мерки за изграждане на капацитет с цел подобряване на 

правоприлагането, управлението на границите и прилагането на 

миграционната политика, включително управлението на 

миграционните потоци;  

v) развитие на гражданското общество; 

va) подобряване на социалния диалог и укрепване на капацитета на 

социалните партньори; 

б) подпомагане на икономическото, социалното и териториалното развитие с цел 

постигане на интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж, inter alia, чрез:  

i) постигане на стандартите на Съюза в икономиката, включително 

функционираща пазарна икономика, както и фискално и 

икономическо управление; 

ii) икономически реформи, които са необходими за справяне с  

конкурентния натиск и пазарните сили в Съюза, и същевременно принос 

за постигането на целите, свързани със социалната сфера и околната 

среда; 

iii) стимулиране на трудовата заетост и мобилност, насърчаване 

създаването на качествени работни места и развитието на човешкия 

капитал; 

iv) насърчаване на социалното и икономическото приобщаване, по-

конкретно на малцинствата и уязвимите групи, включително на лицата 

с увреждания, бежанците и разселените лица; 

ivа) насърчаване на приобщаваща и интегрирана образователна система 

и опазване и възстановяване на културното наследство; 

v) развитие на физическия капитал, включително подобряване на 

инфраструктурата, и връзки с мрежите на Съюза и регионалните 

мрежи; 

va) укрепване на капацитета за научни изследвания, технологично 

развитие и иновации; 

в) укрепване на всички равнища на способността на бенефициерите, посочени в 

приложение I, да изпълняват задълженията, произтичащи от членството в 
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Съюза, като се подпомага постепенното привеждане на законодателството в 

съответствие с достиженията на правото на Съюза и тяхното приемане, 

въвеждане и прилагане, в т.ч. подготовка за управлението на структурните 

фондове и кохезионния фонд и на фондовете за земеделие и за развитие на 

селските райони на Съюза; 

г) укрепване на регионалната интеграция и териториалното сътрудничество с 

участието на бенефициерите, посочени в приложение I, на държавите членки 

и по целесъобразност на трети държави в обхвата на Регламент (ЕС) № .../... на 

Европейския парламент и на Съвета1 *. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за създаване на Европейски 

инструмент за съседство (ОВ L ...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. 2011/0405 (COD).    
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(1) 2. Напредъкът към постигането на конкретните цели, посочени в параграф 1, се 

проследява и оценява въз основа на предварително определени, ясни, прозрачни и 

където е приложимо специфични за държавата и измерими показатели, които 

обхващат inter alia: 

а) напредъка в областите на укрепването на демокрацията, принципите на 

правовата държава и независимата и ефикасна съдебна система, зачитането 

на правата на човека, в т.ч. на лицата, принадлежащи към малцинства и 

уязвими групи, и основните свободи, равенството между половете и 

правата на жените, борбата с корупцията и организираната 

престъпност, както и помиряването, добросъседските отношения и 

завръщането на бежанците, и по-специално регистрирането на 

резултати в тези области;  

б) напредъка на реформите в социално-икономическата и фискалната област, 

преодоляването на структурните и макроикономическите дисбаланси; 

обосноваността и ефективността на стратегиите за социално и икономическо 

развитие, напредъка към интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж и 

създаването на приобщаващо и интегрирано образование, качествено 

обучение и заетост, включително чрез публични инвестиции, подпомагани по 

линия на ИПП II; напредъка към създаването на благоприятна стопанска 

среда; 

в) напредъка в хармонизирането на законодателството с достиженията на 

правото на Съюза, включително хронологическа справка за неговото 

прилагане; напредъка в институционалната реформа, свързана със Съюза, 

включително прехода към децентрализирано управление на помощта, която се 

отпуска по силата на настоящия регламент;  

г) напредъка в изграждането и укрепването на доброто управление, 

административния и институционалния капацитет и капацитета за 

усвояване на всички равнища, включително адекватни човешки ресурси, 

необходими за приемане и прилагане на законодателството, свързано с 

достиженията на правото на ЕС; 

д) инициативите за регионално и териториално сътрудничество и развитието на 

търговските потоци. 
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Показателите се използват за мониторинг, оценка и преглед на резултатите, дпоред 

случая. Годишните отчети на Комисията, посочени в член 3а, се вземат като 

отправна точка при оценката на резултатите от подпомагането по линия на 

ИПП II. Съответните показатели за изпълнение се определят и включват в 

стратегическите документи и програмите, посочени в членове 6 и 7, и се 

определят с оглед на възможността за обективна оценка на напредъка във 

времето и, когато е уместно, за всички програми. 
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Член 3 

 

Области на политиката 

1. Помощта, отпускана по силата на настоящия регламент, е насочена основно към 

следните области на политиката: 

а) реформи в хода на подготовката за членство в Съюза и свързаното с това 

институционално изграждане и изграждане на капацитет;  

б) социално-икономическо и регионално развитие; 

в) трудова заетост, социални политики, образование, насърчаване на 

равенството между половете и развитие на човешките ресурси; 

г) земеделие и развитие на селските райони; 

д) регионално и териториално сътрудничество.  

Помощта във всички области на политиката, посочени в параграф 1 от настоящия 

член, подпомага бенефициерите, посочени в приложение I, за постигане на 

общите и конкретните цели по член 1 и член 2, по-специално чрез реформи на 

политиките, сближаване на законодателството, изграждане на капацитет и 

инвестиции. 

Когато е уместно, особено внимание се обръща на доброто управление, 

върховенството на закона и борбата с корупцията и организираната 

престъпност. 
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3. Помощта в рамките на областите на политиката, посочени в параграф 1, букви б)—

д), може да включва inter alia финансиране на видовете дейности, предвидени в 

Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на Съвета1 *, Регламент (ЕС) .../... 

на Европейския парламент и на Съвета2 *, Регламент (ЕС) XXXX/201X на 

Европейския парламент и на Съвета3 *, Регламент (ЕС) .../... на Европейския 

парламент и на Съвета4 * и Регламент (ЕС) .../... на Европейския парламент и на 

Съвета 5*. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № …/2013 на Европейския парламент и на Съвета от … относно специални 

разпоредби по отношение на Европейския фонд за регионално развитие и целта „Инвестиции за растеж 

и работни места“ и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1080/2006 (ОВ L…). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. PE-CONS 83/13. 
2 Регламент (ЕС) № .../2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... относно Кохезионния 

фонд и за отмяна на Регламент (EО) № 1084/2006 на Съвета (ОВ L...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. PE-CONS 82/13. 
3 Регламент (EС) № …/2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... относно Европейския 

социален фонд и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1081/2006 (ОВ L …). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. PE-CONS 87/13. 
4 Регламент (ЕС) .../2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... относно специални 

разпоредби за подкрепа от Европейския фонд за регионално развитие по цел „Европейско териториално 

сътрудничество“ (ОВ L...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. PE-CONS 81/13. 
5 Регламент (ЕС) № 

.../2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... относно подпомагане на развитието на селските 

райони от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) и за отмяна на 

Регламент (EО) № 1698/2005 на Съвета (ОВ L...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. PE-CONS 93/13. 
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4. Помощта в рамките на областта на политиката, посочена в параграф 1, буква д), 

може да финансира по-конкретно дейности с участието на няколко страни или 

хоризонтални дейности, както и дейности за трансгранично, транснационално и 

междурегионално сътрудничество. 

Член 3а 

Рамка за помощта 

1.  Помощта по линия на настоящия регламент се предоставя в 

съответствие с рамката за политиката на разширяване, определена от 

Европейския съвет и Съвета, и като се отчита надлежно съобщението относно 

стратегията в областта на разширяването и докладите за напредъка, включени 

в годишния пакет на Комисията в областта на разширяването, както и 

съответните резолюции на Европейския парламент. Комисията гарантира 

съответствието между политическата рамка за предоставяне на помощ и 

политическата рамка за разширяване.  

 

2.  Помощта се насочва и адаптира към конкретното състояние на 

бенефициерите, посочени в приложение I, като се вземат предвид необходимите 

допълнителни усилия за спазване на критериите за членство, както и 

капацитета на бенефициерите. Помощта е с различен обхват и интензивност в 

зависимост от нуждите, ангажимента за реформи и напредъка по изпълнението 

на тези реформи. Основната ѝ цел е да се подпомогнат бенефициерите, посочени 

в приложение I, да определят и изпълняват секторните реформи. Секторните 

политики и стратегии са всеобхватни и допринасят за постигането на 

конкретните цели, определени в член 2, параграф 1 от настоящия регламент. 

3.  В съответствие с конкретните цели, изложени в член 2, параграф 1, 

тематичните приоритети за предоставяне на помощ според нуждите и 

капацитета на бенефициерите, посочени в приложение I, са изброени в 

приложение II. Всеки един от тези тематични приоритети може да допринесе 

за постигането на повече от една конкретна цел. 
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4.  В съответствие с конкретната цел, посочена в член 2, параграф 1, буква г) 

от настоящия регламент, помощта е в подкрепа на трансграничното 

сътрудничество както между бенефициерите, посочени в приложение I, така и 

между тях и държавите членки или държавите от Европейския инструмент за 

съседство, с оглед насърчаването на добросъседските отношения, засилването на 

интеграцията със Съюза и стимулирането на социално-икономическото 

развитие. Тематичните приоритети в областта на помощта за териториално 

сътрудничество са изброени в приложение II.  

Член 4 

Съответствие, съгласуваност и взаимно допълване 

1. Финансовата помощ в рамките на настоящия регламент е съгласувана с политиките 

на Съюза. Тя е в съответствие със споразуменията, които Съюзът е сключил с 

бенефициерите, посочени в приложение I, и спазва ангажиментите, произтичащи 

от многостранните споразумения, по които Съюзът е страна.  

1а. Комисията, в сътрудничество с държавите членки, допринася за изпълнението 

на ангажиментите на Съюза посредством засилена прозрачност и отчетност 

при предоставянето на помощта, в т.ч. чрез публичното оповестяване на 

информация относно обема на помощта и отпуснатите средства, като 

гарантира, че данните са сравними в международен план, като да тях има 

лесен достъп и те могат да бъдат споделени и публикувани.  

2. Комисията, държавите членки и Европейската инвестиционна банка си 

сътрудничат при осигуряването на съгласуваността на отпуснатата по силата на 

настоящия регламент помощ и се стремят да избягват дублирането между нея и 

друга помощ, предоставяна от Съюза, държавите членки и Европейската 

инвестиционна банка, включително чрез редовни и отворени за всички участници 

заседания за координиране на помощта.  

3. Комисията, държавите членки и Европейската инвестиционна банка гарантират 

координирането на съответните си програми за помощ с цел повишаване 

ефективността и ефикасността на предоставяната помощ и за избягване на двойното 

финансиране в съответствие с установените принципи за укрепване на оперативната 

координация в областта на външното подпомагане и за хармонизиране на 

политиките и процедурите, по-специално на международните принципи за 
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ефективност на помощта. Координацията обхваща редовни консултации и честа 

обмяна на информация през отделните етапи на цикъла на подпомагането, по-

конкретно консултации на място, и представлява основен етап от процеса на 

програмиране на държавите членки и на ЕС.  
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4.  С оглед повишаване на ефективността и ефикасността на предоставяната помощ и за 

избягване на двойното финансиране Комисията заедно с държавите членки приема 

необходимите разпоредби за осигуряване на по-добра координация и взаимно 

допълване с многостранните и регионалните организации и структури, като 

международните финансови институции, агенциите, фондовете и програмите на 

ООН, както и донорите извън ЕС.  

5.  Като правило, в хода на подготовката, прилагането и мониторинга на помощта, 

отпускана по силата на настоящия регламент, Комисията ще действа в партньорство 

с бенефициерите, посочени в приложение I. Партньорството включва по 

целесъобразност компетентни национални и местни органи, както и организации 

на гражданското общество. Комисията следва да насърчава координацията 

между съответните заинтересовани страни. 

  Капацитетът на организациите на гражданското общество се укрепва, 

включително по целесъобразност в качеството им на преки бенефициери на 

помощ.  
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ДЯЛ ІІ 

СТРАТЕГИЧЕСКО ПЛАНИРАНЕ 

 

Член 6 

Стратегически документи 

1. Финансовата помощ по настоящия регламент се предоставя на базата на 

индикативни стратегически документи, включващи една или няколко страни 

(„стратегически документи“), които са съставени от Комисията в партньорство с 

бенефициерите, посочени в приложение I, за срока на многогодишната финансова 

рамка на Съюза.  

2. Стратегическите документи определят приоритетите за действие за изпълнение 

на конкретните или регионалните цели в съответните области на политиката, 

посочени в член 3, които ще бъдат подпомагани по настоящия регламент в 

съответствие с общите и конкретните цели, посочени в членове 1 и 2. 

Стратегическите документи се приемат съгласно рамката за помощта, 

посочена в член 3а, при надлежно отчитане на съответните национални 

стратегии.  

3. Стратегическите документи включват индикативното разпределение на средства от 

Съюза за отделните области на политиката, по правило разбити по години, и 

позволяват да се реагира на възникващи нужди, без да се засяга възможността за 

комбиниране на помощта в различни области на политиката. 

Стратегическите документи включват показатели за оценка на напредъка по 

отношение на посочените в тях цели. 

4. Комисията прави годишна оценка на изпълнението на стратегическите 

документи и на тяхната актуалност с оглед на развитието на политическата 

рамка, посочена в член 3а. Комисията уведомява комитета по член 12, 

параграф 1 за резултатите от тази оценка и може да предложи 

преразглеждане на стратегическите документи и/или на програмите и 

мерките по член 7, според случая. Стратегическите документи се подлагат на 

преглед и в средата на периода, и при необходимост се преработват.  
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5. Комисията приема стратегическите документи и всички техни преработки в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член [16, параграф 3] от 

Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета1 *. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за определяне на общи правила и 

процедури за изпълнението на инструментите на Съюза за външна дейност (ОВ L ...). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста, както и датата и данните за публикуването в ОВ в бележката под 

линия за регламента в док. 2011/0415 (COD). 
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ДЯЛ III 

ИЗПЪЛНЕНИЕ 

Член 7 

Програмиране 

Помощта от Съюза в рамките на настоящия регламент се осъществява пряко, непряко или 

при съвместно управление чрез програмите и мерките, посочени в членове [2] и [3] от 

Регламент (ЕС) № .../...* и в съответствие със специалните правила за определяне на единни 

условия за прилагане на настоящия регламент, по-конкретно по отношение на управленските 

структури и процедури, които Комисията приема в съответствие с член 12 от настоящия 

регламент. По правило изпълнението се осъществява под формата на едногодишни или 

многогодишни програми, включващи една или няколко страни, както и на трансгранични 

програми за сътрудничество, създадени в съответствие със стратегическите документи 

съгласно член 6 и съставени от съответните бенефициери, посочени в приложение I, 

и/или Комисията, според случая.  

При всяко програмиране или преразглеждане на програмите, което се прави след 

публикуването на междинния доклад по член [17] от Регламент (ЕС) № .../...*, се 

отчитат резултатите, констатациите и заключенията в този доклад. 

Член 8 

Рамкови и допълнителни споразумения 

1. Комисията и съответните бенефициери, посочени в приложение I, сключват 

рамкови споразумения за реализиране на помощта. 

2. Допълнителни споразумения за реализиране на помощта може да се сключват, 

между Комисията и съответните бенефициери, посочени в приложение I, или 

техни  изпълнителни органи, ако е необходимо. 

                                                 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
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Член 9 

Хоризонтални разпоредби във връзка с инструментите 

1. В надлежно обосновани случаи и с оглед да се гарантират съгласуваността и 

ефективността на финансирането от Съюза или да се насърчи регионалното 

сътрудничество, Комисията може да реши да разшири обхвата за допустимост на 

програмите и мерките, посочени в член 7, за да включи страните, териториите и 

регионите, които в противен случай не биха се ползвали от правото на финансиране 

по член 1, когато програмата или мярката, която ще се прилага, е с глобален, 

регионален или трансграничен характер. 

2. Европейският фонд за регионално развитие участва в създадени съгласно настоящия 

регламент програми или мерки за трансгранично сътрудничество между 

бенефициерите, посочени в приложение I, и държавите членки. Сумата, с която 

участва Европейският фонд за регионално развитие, се определя съгласно член 4 от 

Регламент (ЕС) № …/…*. Разпоредбите на настоящия регламент се прилагат по 

отношение на използването на посочената по-горе сума. 

3. Когато е уместно, ИПП II може да допринася за програми за транснационално и 

междурегионално сътрудничество или мерки, които са въведени и се прилагат 

съгласно разпоредбите на Регламент (ЕС) № …/...* и в които участват 

бенефициерите, посочени в приложение I.  

4. Когато е уместно, ИПП II може да допринася за програми за трансгранично 

сътрудничество или мерки, които са въведени и се прилагат съгласно Регламент (ЕС) 

№ …/...* и в които участват бенефициерите, посочени в приложение I. 

4а. Когато е уместно, ИПП може да допринася за програми или мерки, които са 

въведени като част от макрорегионална стратегия и в които участват 

бенефициерите, посочени в приложение I. 

                                                 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в док. PE-CONS 81/13. 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в док. PE-CONS 81/13. 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0405(COD). 



 

PE486.125v02-00 34/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

ДЯЛ IV 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 10 

Делегиране на правомощия на Комисията  

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11 за изменение на приложение II към настоящия регламент. 

По-специално, след публикуването на доклада за междинен преглед по член [17] 

от Регламент (ЕС) № …/...* и въз основа на препоръките, съдържащи се в 

доклада за междинен преглед, Комисията приема делегиран акт за изменение на 

приложение II към настоящия регламент до 31 март 2018 г. 

  

Член 11 

Упражняване на делегирането на правомощия 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощията за приемане на делегираните актове, посочени в член 10, се 

предоставят на Комисията до 31 декември 2020 г.  

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 10, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, 

посочена в решението дата. То не засяга валидността на делегираните актове, които вече са в 

сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията го нотифицира едновременно на 

Европейския парламент и на Съвета.  

                                                 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
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5. Делегиран акт, приет съгласно настоящия член, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два месеца 

след нотифицирането на акта на Европейския парламент и на Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, 

че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

 

Член 11а 

Приемане на допълнителни правила за прилагане 

 

В допълнение към правилата в Регламент (ЕС) № .../...* се приемат специални правила за 

определяне на единни условия за прилагането на настоящия регламент в съответствие 

с процедурата по разглеждане, посочена в член [16, параграф 3] от Регламент (ЕС) № 

.../...* 

 

Член 12 

Комитет 

1. Създава се комитет за ИПП, съставен от представители на държавите членки 

и председателстван от представител на Комисията („Комитет за ИПП II“). 

Комитетът за ИПП II подпомага Комисията по отношение на всички области 

на политиката, посочени в член 3. Този комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011.  

3. Комитетът за ИПП II е компетентен по отношение на законодателните актове и 

задълженията съгласно Регламент (ЕО) № 1085/2006. В допълнение комитетът за 

ИПП е компетентен също по отношение на прилагането на член 3 от Регламент (ЕО) 

№ 389/2006.  

                                                 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
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Член 12а 

Възнаграждение за резултатите 

1. В стратегическите документи, посочени в член 6, се предвижда заделянето на 

помощ в подходящ размер, за да бъде възнаграден един от посочените в 

приложение I бенефициери за: 

а) особен напредък на бенефициерите, посочени в приложение I, за 

изпълнение на критериите за членство, 

и/или 

б) ефикасно прилагане на предприсъединителната помощ, в хода на което са 

постигнати особено добри резултати по отношение на конкретните цели, 

заложени в съответния стратегически документ. 

 

2.  В случай че напредъкът и/или резултатите, постигнати от бенефициер, 

посочен в приложение I, остават значително под договорените равнища, 

заложени в стратегическите документи, Комисията коригира пропорционално 

отпуснатите средства, в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 

в [член 16, параграф 3] от Регламент (ЕС) № .../...* . 

 

3. За тази цел се заделя подходяща сума, която се разпределя въз основа на оценка 

на резултатите и напредъка за период от няколко години, но не по-късно от 

съответно 2017 г. и 2020 г. Предвид се вземат показателите за изпълнение, 

посочени в член 2, параграф 2 от настоящия регламент и конкретизирани в 

стратегическите документи. 

 

4. При индикативното разпределяне на средства от Съюза в стратегическите 

документи, посочени в член 6, се взема предвид възможността за разпределение 

на съответните допълнителни средства въз основа на резултатите и/или 

напредъка. 

                                                 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0415(COD). 
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Член 14 

Финансов пакет 

1. Размерът на финансовия пакет за прилагане на настоящия регламент за периода 

2014—2020 г. се определя на 11 698 668 000 EUR (по текущи цени). До 4 % от 

финансовия пакет се заделят за програми за трансгранично сътрудничество между 

бенефициерите, посочени в приложение I, и държави — членки на ЕС, в 

съответствие с техните нужди и приоритети. 

2. Годишните бюджетни кредити се разрешават от Европейския парламент и от 

Съвета в границите на Многогодишната финансова рамка. 

 

3. Съгласно посоченото в член 13, параграф 2 от Регламент (ЕС) № .../... на 

Европейския парламент и на Съвета1*, за да се насърчи международното 

измерение на висшето образование, за действия по мобилността с учебна цел към 

или от държави извън ЕС, както и за сътрудничество и политически диалог с 

органи/институции/организации от тези държави, ще бъде отпусната индикативна 

сума от 1 680 000 000 EUR от различните инструменти за външни действия 

(Инструментът за сътрудничество за развитие, Европейският инструмент за 

съседство, Инструментът за предприсъединителна помощ, Инструментът за 

партньорство). По отношение на усвояването на тези средства ще се прилагат 

разпоредбите на Регламент (ЕС) № …/…*. 

Средствата ще бъдат предоставени посредством два многогодишни транша, които 

покриват съответно само първите четири години и оставащите три години. Това 

финансиране ще бъде отразено в многогодишното индикативно програмиране на 

тези инструменти в съответствие с установените нужди и приоритети на съответните 

държави. Размерът на отпуснатите средства може да бъде преразгледан в случай на 

непредвидени обстоятелства или на значителни политически промени в 

съответствие с външните приоритети на Съюза.  

                                                 
1 Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... (ОВ L ...). 
* ОВ: Моля въведете номера и пълното заглавие в текста, както и датата и данните за публикацията в ОВ 

в бележката под линия за регламента в документ 2011/0371 (COD). 
* ОВ: Моля въведете номера в текста на регламента в документ 2011/0371(COD). 
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Член 15 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г.  

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки.  

Съставено в Брюксел на […] година. 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 

– Албания 

– Босна и Херцеговина 

– Исландия 

– Косово* 

– Черна гора 

– Сърбия 

– Турция 

– бивша югославска република Македония  

                                                 
* Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с 

Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и становището на Международния съд относно 

обявяването на независимост от страна на Косово. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II  

Тематични приоритети за помощ 

По целесъобразност помощта може да е свързана със следните тематични 

приоритети: 

 

а) Спазване на принципа за добра публична администрация и икономическо 

управление. Интервенциите в тази област са насочени към: укрепване на 

публичната администрация, включително професионализиране и 

деполитизиране на държавната служба, въвеждане на принципите за 

отчитане на личните заслуги и предприемане на стъпки, които да 

гарантират подходящи административни процедури; повишаване на 

капацитета за укрепване на макроикономическата стабилност и 

съдействие за напредъка към превръщане както в действаща пазарна, така 

и в по-конкурентоспособна икономика; подкрепа за участието в 

многостранния механизъм на Съюза за фискален надзор и редовно 

сътрудничество с международни финансови институции по основните 

елементи на икономическата политика, както и укрепване на 

управлението на публичните финанси.  

б) Установяване и насърчаване още на ранен етап на правилното 

функциониране на необходимите институции, гарантиращи 

върховенството на закона. Интервенциите в тази област са насочени към: 

създаване на независима, ефикасна и подлежаща на отчетност съдебна 

система, включително прозрачна и основана на заслугите система за 

назначаване на работа, оценка и повишение и ефективни дисциплинарни 

процедури в случай на нарушения; предприемане на стъпки, които да 

гарантират установяването на надеждни системи за защита на 

границите, управление на миграционните потоци и предоставяне на 

убежище на нуждаещите се; разработване на ефективни инструменти за 

превенция и борба с организираната престъпност и корупцията; 
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утвърждаване и защита на човешките права, правата на лицата, 

принадлежащи към малцинства — в това число ромите, както и 

лесбийките, гейовете, бисексуалните, транссексуалните и 

интерсексуалните лица — и основните свободи, включително свободата на 

медиите. 

в) Укрепване капацитета на организациите на гражданското общество и 

организациите на социалните партньори, включително професионалните 

сдружения в бенефициерите, посочени в приложение I, и насърчаване на 

работата в мрежа на всички равнища между организации в Съюза и 

организации от бенефициерите, посочени в приложение I, която да им 

позволява да водят реален диалог с участници от публичния и частния 

сектор. 
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г) Инвестиции в областта на образованието, уменията и ученето през целия 

живот. Интервенциите в тази област са насочени към: насърчаване на 

равния достъп до качествено предучилищно, основно и средно образование; 

намаляване на ранното напускане на училище; приспособяване на 

системите за професионално образование и обучение към търсенето на 

пазара на труда; подобряване на качеството и приложимостта на 

висшето образование; повишаване на достъпа до учене през целия живот и 

оказване на подкрепа за инвестициите в инфраструктура, свързана с 

образованието и обучението, особено с оглед намаляване на 

териториалните различия и укрепване на образованието без сегрегация. 

д) Насърчаване на заетостта и подкрепа за мобилността на работната сила. 

Интервенциите в тази област са насочени към устойчивата интеграция 

на пазара на труда на младите хора, които не участват във форма на 

заетост, образование или обучение, включително чрез мерки за насърчаване 

на инвестициите за създаване на качествени работни места, както и 

подкрепа за интеграцията на безработните, и насърчаване на по-голямо 

участие на пазара на труда на всички слабо представени групи. Други 

основни области на интервенция са подкрепата за равенството между 

половете, приспособяването на работниците и предприятията към 

промени, установяването на траен социален диалог и модернизирането и 

укрепването на институциите на пазара на труда. 

е) Насърчаване на социалното приобщаване и борба с бедността. 

Интервенциите са насочени към интеграцията на маргинализирани 

общности като ромите; борба с дискриминацията, основана на пол, раса 

или етнически произход, религия или убеждения, увреждане, възраст или 

сексуална ориентация; и повишаване на достъпа до достъпни, устойчиви и 

висококачествени услуги, като здравеопазване и социални услуги от общ 

интерес, включително чрез модернизиране на системите за социална 

закрила.  
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ж) Насърчаване на устойчив транспорт и премахване на пречките в 

ключовите мрежови инфраструктури, и по-конкретно инвестиране в 

проекти с висока европейска добавена стойност. Набелязаните 

инвестиции следва да бъдат подредени в приоритетен ред според приноса 

им за мобилността, устойчивостта, намаляването на емисиите на 

парникови газове, значението по отношение на връзките с други държави 

членки и съгласуваността с единното европейско транспортно 

пространство.  
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з) Подобряване на условията за функциониране на частния сектор и 

конкурентоспособността на предприятията, включително интелигентна 

специализация, като основни двигатели на растежа, създаването на 

работни места и сближаването. Предимство ще се отдава на проекти, 

които подобряват стопанската среда. 

и) Укрепването на научноизследователската дейност, технологичното 

развитие и иновациите, по-конкретно чрез подобряване на 

научноизследователската инфраструктура, чрез благоприятстваща среда 

и насърчаване на работата в мрежа и сътрудничеството. 

й) Допринасяне за сигурността и безопасността на хранителните доставки и 

поддържането на диверсифицирани и жизнеспособни селскостопански 

системи в жизнени селски общности и в селските райони. 

к) Повишаване на способността на аграрно-хранителния сектор за справяне с 

конкурентния натиск и пазарните сили, както и за постепенно 

хармонизиране с правилата и стандартите на Съюза, като наред с това в 

областта на балансираното териториално развитие на селските райони 

се преследват целите, свързани с икономическата и социалната сфера, и 

околната среда, . 

л) Опазване и подобряване на качеството на околната среда и принос за 

намаляването на емисиите на парникови газове, за повишаване на 

устойчивостта по отношение на изменението на климата, както и 

управление на действията във връзка с климата и дейности за 

осведомяване. Финансирането по линия на ИПП II насърчава политики, 

подпомагащи прехода към ефективна от гледна точка на използването на 

ресурсите, безопасна и устойчива нисковъглеродна икономика.  

м) Мерки за насърчаване на помирението, за укрепване на мира и изграждане 

на доверие. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Тематични приоритети в областта на помощта за териториално 

сътрудничество 

По целесъобразност помощта за трансгранично сътрудничество може да е 

свързана със следните тематични приоритети: 

а) Насърчаване на заетостта, мобилността на работната сила и 

социалното и културното приобщаване през границите, наред с 

другото посредством: интеграция на трансграничните пазари на 

труда, включително трансгранична мобилност; съвместни 

инициативи за заетост на местно ниво; информационни и 

консултантски услуги и съвместно обучение; равенство между 

половете; равни възможности; интеграция на имигрантските 

общности и уязвимите групи; инвестиции в обществените 

ведомства по труда; подкрепа за инвестициите в областта на 

общественото здравеопазване и социалните услуги; 

б) Опазване на околната среда, насърчаване на действията за 

приспособяване към изменението на климата и за смекчаване на 

изменението на климата, превенция и управление на риска, наред с 

другото посредством: съвместни действия за защита на околната 

среда, насърчаване на устойчивото използване на природните 

ресурси, ефективността на ресурсите, възобновяемите източници на 

енергия и прехода към безопасна и устойчива нисковъглеродна 

икономика; насърчаване на инвестициите с цел преодоляване на 

конкретни рискове, предприемане на стъпки за осигуряване на  

устойчивост  на бедствия и изграждане на системи за управление на 

бедствия и аварийна готовност;  

в) Насърчаване на устойчив транспорт и подобряване на публичната 

инфраструктура, наред с другото чрез: намаляване на изолацията 

посредством по-добър достъп до транспортни, информационни и 
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комуникационни мрежи и услуги; инвестиране в трансгранични 

системи и инсталации за водоснабдяване, управление на отпадъците 

и енергоснабдяване; 

г) Насърчаване на туризма и културното и природното наследство. 

д) Инвестиране в младежта, образованието и изграждането на умения, 

наред с другото чрез: осъществяване на съвместни проекти в 

областта на образованието, професионалното обучение и 

обучението и изграждане на инфраструктура, подпомагаща 

съвместни младежки дейности; 

е) Утвърждаване на местното и регионалното управление и 

повишаване на административния капацитет на местните и 

регионалните власти; 
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ж) Подобряване на конкурентоспособността, стопанската среда и 

развитието на малките и средни предприятия, търговията и 

инвестициите, наред с другото посредством: насърчаване и подкрепа 

за предприемачеството, в частност за малките и средните 

предприятия; развитие на местни трансгранични пазари и  

интернационализация; 

з) Укрепване на научноизследователската дейност, технологичното 

развитие, иновациите и информационните и комуникационните 

технологии, наред с другото като се насърчава споделянето на 

човешки ресурси и съоръжения за научни изследвания и технологично 

развитие. 

По целесъобразност отпускането на средства от ИПП може да се използва и за 

финансиране на участието на бенефициери, посочени в приложение I, в програми 

за транснационално и междурегионално сътрудничество по линия на целта на 

структурните фондове за европейско териториално сътрудничество, както и в 

програми за трансгранично сътрудничество по Европейския инструмент за 

съседство. В тези случаи обхватът на помощта се установява в съответствие с 

регулаторната рамка на съответния инструмент (Европейските структурни и 

инвестиционни фондове или Европейският инструмент за съседство).  

  

___________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ КЪМ ЗАКОНОДАТЕЛНАТА РЕЗОЛЮЦИЯ 

JOINT STATEMENT BY THE EUROPEAN PARLIAMENT, COUNCIL AND 
COMMISSION CONCERNING THE FUNDING OF HORIZONTAL PROGRAMMES 

FOR MINORITIES  

 

 

 

 

The Parliament, Council and Commission agree that Article 2.1.a.ii is to be interpreted as 

allowing the funding of programmes aimed at enhancing respect for and protection of 

minorities in line with the Copenhagen criteria, as has been the case under the IPA I 

Regulation. 

 

 

 

 

 



 

RR\1012676BG.doc 49/127 PE486.125v02-00 

 BG 

 

STATEMENT BY THE EUROPEAN PARLIAMENT ON THE BENEFICIARIES 
LISTED IN ANNEX I 

 

 

 

 

The European Parliament notes that the Regulation establishing an Instrument for Pre-

accession Assistance (IPA II) uses the term "the beneficiaries listed in Annex I" throughout 

the text. The European Parliament considers that this term applies to countries. 
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STATEMENT BY THE EUROPEAN PARLIAMENT ON THE SUSPENSION OF 
ASSISTANCE GRANTED UNDER THE FINANCIAL INSTRUMENTS  

 

 

 

 

The European Parliament notes that the Regulation establishing a financing instrument for 

development cooperation, the Regulation establishing a European Neighbourhood Instrument, 

the Regulation establishing a Partnership Instrument for cooperation with third countries and 

the Regulation on the Instrument for Pre-accession Assistance do not contain any explicit 

reference to the possibility of suspending assistance in cases where a beneficiary country fails 

to observe the basic principles enunciated in the respective instrument and notably the 

principles of democracy, rule of law and the respect for human rights.   

 

The European Parliament considers that any suspension of assistance under these instruments 

would modify the overall financial scheme agreed under the ordinary legislative procedure. 

As a co-legislator and co-branch of the budgetary authority, the European Parliament is 

therefore entitled to fully exercise its prerogatives in that regard, if such a decision is to be 

taken. 
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COMMISSION DECLARATION ON THE USE OF IMPLEMENTING ACTS FOR THE 
SETTING OF THE SPECIFIC PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF 
CERTAIN RULES IN THE EUROPEAN NEIGHBORHOOD INSTRUMENT AND 

THE INSTRUMENT FOR PRE-ACCESSION ASSISTANCE (IPA II) 

 

 

 

 

The Commission considers that the rules for implementing cross-border cooperation 

programmes as set out in Regulation (EU) No [XXX] of the European Parliament and of the 

Council (CIR) and other specific, more detailed implementing rules in Regulation (EU) No 

[XXX] of the European Parliament and of the Council on the Instrument for Pre-accession 

assistance (IPA II), aim at supplementing the basic act and should therefore be delegated acts 

to be adopted on the basis of article 290 TFEU. The Commission will not stand against the 

adoption of the text as agreed by the co-legislators. Nevertheless, the Commission recalls that 

the question of delimitation between Articles 290 and 291 TFEU is currently under 

examination by the Court of justice in the "biocides" case. 
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COMMISSION DECLARATION ON THE STRATEGIC DIALOGUE WITH THE 
EUROPEAN PARLIAMENT1 

 

 

 

 

On the basis of Article 14 TEU, the Commission will conduct a strategic dialogue with the 

European Parliament prior to the programming of [add the name of the corresponding ENI, 

DCI, IPA II, EIDHR, IfS, PI Regulation] and after initial consultation of its relevant 

beneficiaries, where appropriate. The Commission will present to the Parliament the relevant 

available documents on programming with indicative allocations foreseen per country/region, 

and, within a country/region, priorities, possible results and indicative allocations foreseen per 

priority for geographic programmes, as well as the choice of assistance modalities. The 

Commission will present to the Parliament the relevant available documents on programming 

with thematic priorities, possible results, choice of assistance modalities, and financial 

allocations for such priorities foreseen in thematic programmes. The Commission will take 

into account the position expressed by the European Parliament on the matter. 

 

The Commission will conduct a strategic dialogue with the European Parliament in preparing 

the Mid Term Review and before any substantial revision of the programming documents 

during the period of validity of this Regulation. 

 

The Commission, if invited by the European Parliament, will explain where Parliament's 

observations have been taken into consideration in the programming documents and any other 

follow-up given to the strategic dialogue. 

 

 

                                                 
1 The Commission will be represented at the responsible Commissioner level 
 Where applicable 
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21.6.2012 

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО МЕЖДУНАРОДНА ТЪРГОВИЯ 

на вниманието на комисията по външни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП II) 

(COM(2011)0838 – C7-0491/2011 – 2011/0404(COD)) 

Докладчик по становище: Юлиу Винклер 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Член 49 от ДЕС предвижда, че всяка европейска държава, която зачита ценностите на ЕС 

и се ангажира да ги насърчава, може да поиска да членува в Съюза. Разширяванията на 

ЕС се оказаха от полза за всички граждани на ЕС и подготвиха ЕС по-добре за посрещане 

на настоящи и бъдещи предизвикателства.  

 

Предложението на Комисията за нов Инструмент за предприсъединителна помощ (ИПП 

II) цели да създаде инструмент, който да предложи на страните кандидатки техническа и 

финансова помощ с оглед подпомагането им в изпълнението на критериите за 

присъединяване към ЕС. Предшественикът му (ИПП), който изтича в края на 2013 г., 

доказа своята полезност в оказването на помощ на страните кандидатки да преодолеят 

затрудненото си положение и да се развиват устойчиво. 

 

Докладчикът приветства амбицията на Комисията бъдещата предприсъединителна помощ 

да бъде още по-стратегическа, ефикасна и целева, насочена към постигането на по-

устойчиви резултати по отношение на подобряване на готовността за членство на 

страните кандидатки. Новият инструмент следва да продължи да изпълнява общата цел на 

политиката за подпомагане на страните кандидатки и потенциалните кандидатки в 

подготовката им за членство в ЕС и за постепенното привеждане в съответствие на 

техните институции и икономики със стандартите и политиките на Европейския съюз.  

 

Докладчикът е твърдо убеден, че икономическото развитие трябва да върви успоредно с 

политическите реформи, като се има предвид, че икономическият просперитет е важно 

средство за осъществяване на необходимите институционални и политически промени. 

Докладчикът е на мнение, че предложението на Комисията не поставя достатъчен акцент 

върху въпросите, свързани с икономическото развитие, и предлага изменения, за да 

запълни тази липса. А именно, докладчикът намира, че включването на икономическото 

развитие и на търговското сътрудничество сред областите на политиката, които подлежат 



 

PE486.125v02-00 54/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

на помощ по регламента за ИПП II, е от първостепенно значение. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по външни работи 

да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение 1 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за членство, 

договорени на Европейския съвет в 

Копенхаген през юни 1993 г. и при 

условие че присъединяването не 

надскача капацитета на Съюза за 

приемане на новия член. Тези критерии 

са свързани със стабилността на 

институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, 

зачитането на правата на човека и 

зачитането и закрилата на малцинствата, 

развитието на икономиката, което 

трябва да бъде достатъчно, за да понесе 

конкурентния натиск на вътрешния 

пазар и способността за поемане както 

на правата, така и на задълженията по 

Договорите. 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за 

присъединяване, договорени на 

Европейския съвет в Копенхаген през 

юни 1993 г. и при условие че 

присъединяването не надскача 

капацитета на Съюза за приемане на 

новия член. Тези критерии са свързани 

със стабилността на институциите, 

гарантиращи демокрацията, правовата 

държава, доброто управление, 

зачитането на правата на човека и 

зачитането и закрилата на малцинствата, 

развитието на икономиката, което 

трябва да бъде достатъчно, за да понесе 

конкурентния натиск на вътрешния 

пазар и способността за поемане както 

на правата, така и, най-основно, на 

задълженията по Договорите. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Процесът на присъединяване се 

основава на обективни критерии и на 

прилагането на принципа на равно 

третиране на всички държави, подали 

(5) Процесът на присъединяване се 

основава на обективни критерии и на 

прилагането на принципа на равно 

третиране на всички държави, подали 
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молба за членство. Напредъкът към 

присъединяване зависи от способността 

на държавата, поискала да членува в 

Съюза, да предприеме необходимите 

реформи за хармонизиране на своята 

политическа, институционална, 

законодателна, административна и 

икономическа система с правилата, 

стандартите, политиките и практиките в 

Съюза. 

молба за членство. Напредъкът към 

присъединяване зависи от способността 

на държавата, поискала да членува в 

Съюза, да предприеме необходимите 

реформи за хармонизиране на своята 

политическа, институционална, 

законодателна, административна и 

икономическа система с принципите, 

правилата, стандартите, политиките и 

практиките в Съюза. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Европейският съвет е дал статут на 

страни кандидатки на Исландия, Черна 

гора, бивша югославска република 

Македония и Турция. Съветът е 

потвърдил европейската перспектива за 

Албания, Босна и Херцеговина, Сърбия, 

както и Косово, които се разглеждат 

като потенциални кандидатки. 

(6) Европейският съвет е дал статут на 

страни кандидатки на Исландия, Черна 

гора, бивша югославска република 

Македония,Турция и наскоро — на 

Сърбия. Съветът е потвърдил 

европейската перспектива за Албания, 

Босна и Херцеговина и Косово, които се 

разглеждат като потенциални 

кандидатки. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициент, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициент, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 
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партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициенти да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете и недискриминацията. 

То следва да стимулира също така 

тяхното икономическо и социално 

развитие, което лежи в основата на 

програма за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж в съответствие със 

стратегията „Европа 2020“, и 

постепенното привеждане в 

съответствие с критериите от 

Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициенти да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете и недискриминацията. 

То следва да стимулира също така 

тяхното икономическо и социално 

развитие, което лежи в основата на 

програма за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж в съответствие със 

стратегията „Европа 2020“, и пълното 

привеждане в съответствие с критериите 

от Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) В интерес на Европейския съюз е 

оказването на подкрепа за държавите 

бенефициенти в усилията им да 

реформират своите системи с цел да ги 

съгласуват със системите на Съюза. 

Предвид това, че целта на настоящия 

регламент не може да бъде постигната в 

достатъчна степен от държавите членки 

и може да бъде постигната по-добре на 

равнището на ЕС, Съюзът може да 

приеме мерки в съответствие с 

принципа на субсидиарност, уреден в 

член 5 от Договора за Европейския 

съюз. Съгласно принципа за 

(13) В интерес на Европейския съюз е 

сътрудничеството с държавите 

бенефициенти по време на 

изпълнението на подпомагането 

съгласно настоящия регламент с 

оглед подкрепянето на усилията им да 

реформират своите системи и да ги 

съгласуват със системите на Съюза. 

Предвид това, че целта на настоящия 

регламент не може да бъде постигната в 

достатъчна степен от държавите членки 

и може да бъде постигната по-добре на 

равнището на ЕС, Съюзът може да 

приеме мерки в съответствие с 
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пропорционалност, така както е 

изложен в споменатия член, настоящият 

регламент не надхвърля необходимото 

за постигане на тази цел. 

принципа на субсидиарност, уреден в 

член 5 от Договора за Европейския 

съюз. Съгласно принципа за 

пропорционалност, така както е 

изложен в споменатия член, настоящият 

регламент не надхвърля необходимото 

за постигане на тази цел. 

Обосновка 

Правилното използване на предприсъединителната помощ е предварително условие за 

нейния успех. Поради тази причина тясното сътрудничество по време на целия процес 

на изпълнение на подпомагането е в интерес както на държавите бенефициенти, 

така и на ЕС.  

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

ii) популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на 

малцинствата, насърчаването на 

равенството между половете, 

недискриминацията и свободата на 

печата и насърчаване на 

добросъседските отношения; 

ii) популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на 

малцинствата, насърчаването на 

равенството между половете и 

свободата на религията, 
недискриминацията и свободата на 

печата, медиите и интернет и 

насърчаване на добросъседските 

отношения; 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка v) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

v) развитие на гражданското общество и 

социалния диалог; 

v) развитие на гражданското общество и 

започване и засилване на социалния 

диалог; 

 

Изменение  8 
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Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

ii) икономически реформи, които са 

необходими за справяне с конкурентния 

натиск и пазарните сили в рамките на 

Съюза, съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели; 

ii) икономически и фискални реформи в 

областта на, inter alia, защитата на 

инвестициите, конкуренцията и 

обществените поръчки и 

санитарните и фитосанитарните 

норми, които са необходими за 

справяне с конкурентния натиск и 

пазарните сили в рамките на Съюза, 

съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели; 

Обосновка 

Подходящата защита на инвестициите, ефикасната и прозрачна конкуренция и 

законодателството в областта на обществените поръчки, както и последващото 

сближаване със санитарните и фитосанитарните норми на ЕС са ключови елементи 

при повишаването на конкурентоспособността на икономиките на държавите 

бенефициенти. Поради тази причина подпомагането на ЕС има важен принос в това 

отношение. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка ii а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iia) когато е приложимо, помощ, 

насочена към даването на 

възможност на държавите 

бенефициенти да станат членки на 

Световната търговска организация; 

Обосновка 

За момента три от държавите от Западните Балкани (Сърбия, Босна и Херцеговина 

и Черна гора) имат статут на наблюдатели в СТО. От изключително значение е тези 

държави да бъдат насърчени да станат членове на СТО и да им бъде оказана 

необходимата помощ в тази насока. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iii) 

фискални 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

iii) стимулиране на трудовата заетост и 

изграждане на човешки капитал; 

iii) борба с безработицата, 

стимулиране на трудовата заетост и 

изграждане на човешки капитал; 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

v) изграждане на физически капитал, 

подобряване на връзките с мрежите на 

Съюза и регионалните мрежи. 

v) изграждане на физически капитал, 

особено на транспортна 

инфраструктура, и подобряване на 

връзките с мрежите на Съюза и 

регионалните мрежи. 

Обосновка 

Подходящата транспортна инфраструктура е основно условие за икономическо 

развитие. Поради тази причина докладчикът счита за необходимо да постави акцент 

върху този елемент от физическия капитал.  

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква в)  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) Укрепване на способността на 

държавите бенефициенти да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в 

съответствие с и приемането, 

изпълнението и прилагането на 

достиженията на правото на ЕС, на 

структурните и кохезионните фондове и 

в) Укрепване на способността, и по-

специално на институционалния и 

административния капацитет, на 

държавите бенефициенти да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в 

съответствие с и приемането, 

изпълнението и прилагането на 



 

PE486.125v02-00 60/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

фондовете за земеделие и развитие на 

селските райони и на политиките на 

Съюза. 

достиженията на правото на ЕС, на 

структурните и кохезионните фондове и 

фондовете за земеделие и развитие на 

селските райони и на политиките на 

Съюза. 

Обосновка 

Институционалният и административният капацитет на държавите бенефициенти 

за провеждане на реформи, необходими за изпълнението на критериите за 

присъединяване, следва да бъде повишаван и подпомаган. Поради това е важно 

помощта на ЕС да се насочи към укрепването на този капацитет. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 – тире 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

– Напредък в икономическите реформи; 

обосноваността и ефективността на 

стратегиите за социално и 

икономическо развитие, напредъка към 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж, включително чрез публични 

инвестиции, подпомагани по линия на 

ИПП; 

– Напредък в икономическите реформи; 

обосноваността и ефективността на 

стратегиите за социално и 

икономическо развитие, напредъка към 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж, включително чрез публични 

инвестиции, подпомагани по линия на 

ИПП; напредък към създаване на 

благоприятна бизнес среда; 

Обосновка 

Една от основните цели на икономическите реформи е създаването на предвидима, 

прозрачна и справедлива бизнес среда. Развитието в тази сфера следователно е 

нужно да бъде формулирано сред показателите за напредък към постигането на 

специфичните цели на предприсъединителната помощ.  

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква a а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 aa) икономическо развитие и 

търговско сътрудничество; 
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Обосновка 

Една от специфичните цели на помощта, предвидена по силата на регламента за 

ИПП II, е подпомагането на икономическото, социалното и териториалното 

развитие с оглед на един интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж. Въпреки 

това член 3 от предложението на Комисията не споменава икономическото развитие 

и търговското сътрудничество сред областите на политиката, към които е насочена 

помощта. Докладчикът възприема това като значително вътрешно противоречие на 

предложението на Комисията и поради тази причина предлага добавянето на 

икономическото развитие и търговското сътрудничество сред областите на 

политиките, за които се предвижда помощта. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) видовете дейности, които могат да се 

финансират от ИПП; 

б) видовете дейности, които могат да се 

финансират от ИПП и очакваните 

резултати от тях; 

Обосновка 

В съответствие с принципа на обвързаност с условията, предприсъединителната 

помощ следва да бъде насочена към резултатите. Поради това е важно да се 

очертаят резултатите, които се очаква да постигнат държавите бенефициенти. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. В случай че средносрочният 

преглед на стратегически документ 

установи, че средствата, отпуснати 

за област на политиката, не се 

използват, до 20 % от тези средства 

могат да бъдат преразпределени към 

друга област на политиките. 
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Обосновка 

Гъвкавостта при разпределянето е важна с оглед по-доброто оползотворяване на 

средствата и осигуряването на мотивация за използване на помощта по правилен 

начин. Докладчикът поради това предлага възможност за преразпределяне на 

средствата за отделни области на политиката въз основа на средносрочния преглед 

на стратегически документи. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ 

на вниманието на комисията по външни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП ІІ) 

(COM(2011)0838 – C7-0491/2011 – 2011/0404(COD)) 

Докладчик по становище: Надежда Нейнски 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Запазването на статуквото по отношение на концепцията и целите на програмата 

включва предоставяне на бюджетни средства за ИПП в размер, сравним с размера по 

настоящата МФР. Това би осигурило правилен баланс между напредъка в посока 

изпълнение на критериите за присъединяване и подкрепата за социално-

икономическото развитие в държавите бенефициери. 

 

В предложението на Комисията за цялостната подкрепа за страните в процес на 

присъединяване в рамките на ИПП се предвижда увеличение от 7,3 % в следващата 

МФР (от 11,668 милиарда евро за периода 2007—2013 г. на 12,520 милиарда евро за 

периода 2014—2020 г. в постоянни цени за 2011 г.). Три процента от тези средства са 

разпределени за трансграничното сътрудничество между държавите членки и 

държавите бенефициери, а 2 % – за програмата „Еразъм за всички“. 

 

Докладчикът би желал настоятелно да призове Комисията да не предприема 

намаляване в реално изражение на общото финансиране за никой от бенефициерите, 

като същевременно се вземат предвид следните съображения: 

 Кумулативният реален растеж на БВП на всяка държава бенефициер за периода 

2007—2013 г., с изключение на Хърватия, ще варира между 10 и 30 % в края на 

периода*. Въпреки че финансирането на глава от населението по различни 

причини може да бъде надежден показател, следва да се използват и 

макропоказатели за общата подкрепа спрямо БВП на всеки бенефициер, за да се 

отчита напълно добавената стойност и широкообхватните положителни 

странични ефекти на финансирането от ЕС. В този контекст, в хода на 

                                                 
* Собствена прогноза въз основа на цифри на ГД „Бюджет“ и прогнозите за страните кандидатки; също 

така прогнози за реалния растеж на потенциалните кандидати въз основа на доклади от независима 

структура за прогнози. 
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създаването и укрепването от страна на бенефициерите на необходимите 

универсални принципи, които са мощни двигатели за икономическото 

благосъстояние, може да изглежда разумно да се промени фокусът, като се 

насочи от показателя глава от населението към брутни показатели, с цел да се 

улови появата на системни и качествени изменения. В този смисъл докладчикът 

предлага реалното увеличение на финансирането за всеки бенефициер, в 

цифрово изражение, да бъде не по-малко от увеличението на кумулативния 

реален растеж на БВП от един период до друг. 

 Броят на държавите, които имат достъп до финансиране от бъдещия 

инструмент, намалява на осем с присъединяването на Хърватия, което 

евентуално ще промени сравнителното разпределение в рамките на пакета 

финансови средства, а от гледна точка на бенефициерите — ще благоприятства 

достъпа им до финансиране. Докладчикът настоятелно призовава това да не 

води до понижаване на стандартите при усвояването на средства от ЕС, тъй 

като конкуренцията сред бенефициерите ще стане относително по-скромна. Ако 

приемем система от показатели, която следва промените в размера на наличните 

средства и изрично изключва Хърватия от пакета финансови средства, реалното 

увеличение на средствата от един период до друг ще бъде по-близо до 20 %*. 

 С предложените промени в новия инструмент, всички бенефициери ще имат 

достъп до финансиране за областите на политиката, насочени към социално-

икономическото развитие, което преди беше недостъпно за държавите, без 

статут на страна кандидатка. Това, естествено, създава по-голяма конкуренция 

за получаване на финансиране в посочените области на политиката, което 

потенциално може също така да промени степента на достъп до тези средства за 

някои от бенефициерите. 

 Вследствие на подобрения административен и институционален капацитет на 

бенефициерите предвид потвърдените положителни резултати от 

финансирането по ИПП I е вероятно държавите да бъдат в състояние да 

започнат да усвояват финансови средства в по-голяма степен, което би довело 

до по-голямо търсене на средства и концентриране на усвояването през първите 

години на следващия период. 

 

В този контекст докладчикът препоръчва на всички бенефициери да се предостави 

възможност за достатъчен и справедлив достъп в контекста на ограничени по размер 

ресурси на ЕС, особено в областта на политиката, свързана с институционалното 

изграждане. 

 

Недостатъци на настоящото предложение: 

Въпреки че предложените мерки са правилно насочени, а именно рационализиране на 

ресурсите на ИПП и повишаване на тяхната гъвкавост и ефикасност, докладчикът 

счита, че редица аспекти на законодателното предложение са незадоволително 

застъпени и пораждат загриженост: 

 

 От обяснителния меморандум следва, че ще бъде приветствано създаването на 

резерв за изпълнение и че следва да бъдат осигурени стимули за изпълнение, но 

                                                 
* Средствата на ИПП I за периода 2007—2013 г. за осемте настоящи и бъдещи бенефициери (тоест без 

Хърватия) са в размер на 10,547 милиарда евро в постоянни цени за 2011 г. 



 

PE486.125v02-00 66/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

липсва законодателен текст в този смисъл. Докладчикът включва такъв текст с 

оглед на това, че резервът следва да бъде създаден под пълния контрол на 

бюджетния орган, което следва да осигури подходящо участие на Европейския 

парламент в насърчаването и стимулирането на напредъка в държавите 

бенефициери. Въпреки че докладчикът счита, че стимулите за изпълнение в 

рамките на секторната подкрепа следва да се основават на ясни и конкретни 

показатели, може да се окаже по-трудно да се измери успехът на общата 

бюджетна подкрепа. 

 Интегрирането на целите на вътрешните политики на ЕС следва внимателно да 

се обвърже с политиката на разширяване, за да намери отражение фактът, че 

целевата бюджетна подкрепа създава дългосрочни, взаимни и самоукрепващи се 

ползи. Докладчикът счита, че интегрирането следва да се насочва основно към 

целите на програма „Европа 2020“, някои от които могат също да способстват за 

включването на демокрацията, правовата държава, предприемачеството, правата 

на човека и опазването на околната среда. 

 Докладчикът счита, че определянето на цели и критерии следва да бъде предмет 

на ясни, конкретни и прозрачни показатели. В допълнение докладчикът предлага 

в пакета цели и критерии да се включат също институционалният капацитет, 

капацитетът за усвояване, фискалната стабилност и икономическото управление. 

 Докладчикът предлага от оперативна гледна точка да се гарантира, че има по-

голяма последователност, координация и взаимодействие между наличното 

вътрешно и външно финансиране за бенефициерите по ИПП. В този контекст, 

въпреки че се признават ползите, произтичащи от финансовия ливъридж чрез 

използването на иновативни финансови инструменти, като например 

максималното увеличаване на жизнеспособността на проектите чрез 

обединяване на средства и опит, следва също така да се признае, че 

използването на средствата на ЕС следва винаги да следва най-добрите практики 

и правила съобразно Финансовия регламент и Общия регламент за изпълнение. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по външни работи да включи в 

доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1а (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1а. посочва, че определеният в 

законодателното предложение 

финансов пакет е единствено 

указание за законодателния орган и не 

може да бъде определен, докато не 

бъде постигнато споразумение във 
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връзка с предложението за регламент 

относно многогодишната финансова 

рамка за периода 2014—2020 г.; 

 

Изменение  2 

Проект на законодателна резолюция 

Параграф 1б (нов) 

 

Проект на законодателна резолюция Изменение 

 1б. припомня своята резолюция от 

8 юни 2011 г. относно „Инвестиция за 

бъдещето: нова Многогодишна 

финансова рамка (МФР) за 

конкурентоспособна, устойчива и 

приобщаваща Европа“1; отново 

заявява, че в следващата МФР са 

необходими достатъчно 

допълнителни средства, за да се даде 

възможност на Съюза да изпълнява 

своите съществуващи политически 

приоритети и новите задачи съгласно 

Договора от Лисабон, както и за да се 

реагира в отговор на непредвидени 

събития; изтъква, че дори при 

увеличаване на средствата за 

следващата МФР с поне 5 % спрямо 

равнището от 2013 г., ще може да 

бъде направен само ограничен принос 

към постигането на договорените 

цели на Съюза и поетите от него 

ангажименти, както и на принципа 

за солидарност на Съюза; призовава 

Съвета, в случай че не споделя този 

подход, да посочи ясно кои от 

неговите политически приоритети 

или проекти биха могли да бъдат 

изцяло спрени, въпреки доказаната си 

добавена стойност за Европа; 

 ____________ 

 1 Приети текстове, P7_TA(2011)0266. 
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Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение -1 (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-1) В настоящия регламент следва да 

се определи финансов пакет за целия 

период на съществуване на 

инструмента, който в рамките на 

годишната бюджетна процедура 

следва да бъде основна референтна 

сума за бюджетния орган по смисъла 

на точка [..] от 

Междуинституционалното 

споразумение от XX.201Z г. между 

Европейския парламент, Съвета и 

Комисията относно 

сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и доброто финансово 

управление. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение -1а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-1а) Подобряването на изпълнението 

и повишаването на качеството на 

разходите следва да бъде ръководен 

принцип за постигането на целите на 

инструмента, като същевременно се 

гарантира най-доброто усвояване на 

финансовите средства. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение -1б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-1б) Важно е да се гарантира добро 
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финансово управление на 

инструмента и неговото прилагане по 

възможно най-ефективния и удобен за 

потребителите начин, като 

същевременно се осигури правна 

сигурност и достъпност на 

инструмента за всички участници. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за членство, 

договорени на Европейския съвет в 

Копенхаген през юни 1993 г. и при 

условие че присъединяването не 

надскача капацитета на Съюза за 

приемане на новия член. Тези критерии 

са свързани със стабилността на 

институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, 

зачитането на правата на човека и 

зачитането и закрилата на малцинствата, 

развитието на икономиката, което 

трябва да бъде достатъчно, за да понесе 

конкурентния натиск на вътрешния 

пазар и способността за поемане както 

на правата, така и на задълженията по 

Договорите. 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за членство, 

договорени на Европейския съвет в 

Копенхаген през юни 1993 г. и при 

условие че присъединяването не 

превишава капацитета на Съюза за 

приемане на новия член. Тези критерии 

са свързани със стабилността на 

институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, 

зачитането на правата на човека и 

зачитането и закрилата на малцинствата, 

развитието на икономиката, което 

трябва да бъде достатъчно, за да понесе 

конкурентния натиск на вътрешния 

пазар, и способността за поемане както 

на правата, така и на задълженията по 

Договорите. Обхватът на критериите 

би могъл да бъде допълнително 

разширен, така че да се включат 

фискалната стабилност и 

повишеният интерес на ЕС към 

икономическото управление. 

Обосновка 

Системното значение на националната фискална стабилност и повишеният интерес 

на ЕС към икономическото управление в рамките на европейското законодателство 

трябва да бъдат отразени в стратегията за разширяване с цел отразяване на 

вътрешните политики. 
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Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициери да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете и недискриминацията. 

То следва да стимулира също така 

тяхното икономическо и социално 

развитие, което лежи в основата на 

програма за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж в съответствие със 

стратегията „Европа 2020“, и 

постепенното привеждане в 

съответствие с критериите от 

Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване, и да съответства на 

действията, предвидени в общата 

стратегическа рамка и 

стратегическите доклади. 

Подпомагането следва да се 

съсредоточи основно върху голям брой 

области на политиката, които ще 

помогнат на държавите бенефициери да 

укрепят своя административен и 

институционален капацитет, да 

изградят демократични институции и 

правова държава, да укрепят съдебната 

власт и публичната администрация, да 

зачитат основните права и да насърчават 

равенството между половете и 

недискриминацията. То следва да 

стимулира също така тяхното 

икономическо и социално развитие, 

което лежи в основата на програма за 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж в съответствие със стратегията 

„Европа 2020“, и постепенното 

привеждане в съответствие с критериите 

от Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 
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стратегия, като бъде обвързана със 

спазването на ясни, конкретни и 

прозрачни показатели за изпълнение. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки трябва да 

бъдат по-добре подготвени да се 

изправят пред глобалните 

предизвикателства като устойчиво 

развитие и изменение на климата и да се 

присъединят към усилията на Съюза за 

справяне с тези проблеми. 

Подпомагането на Съюза в рамките на 

настоящия регламент следва да 

допринася също за целта делът от 

бюджета на ЕС, който има отношение 

към климата, да се повиши до най-малко 

20 %. 

(9) Страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки трябва да 

бъдат по-добре подготвени да се 

изправят пред глобалните 

предизвикателства като устойчиво 

развитие и изменение на климата и да се 

присъединят към усилията на Съюза за 

справяне с тези проблеми. 

Подпомагането на Съюза в рамките на 

настоящия регламент следва да 

допринася също за включването на 

постигането на целите на 

стратегията „Европа 2020“, 

демокрацията, правовата държава, 

предприемачеството, правата на 

човека, правата на работниците и 

служителите, опазването на 

околната среда и целта делът от 

бюджета на ЕС, който има отношение 

към климата, да се повиши до най-малко 

20 %. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 9б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (9б) По отношение на подпомагането 

на мерките за помирение, укрепване 

на мира и изграждане на доверие 

следва да се предприеме 

възстановяване на културното 

наследство в областите на 
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конфликт, като се има предвид 

неговата роля за изграждането на 

доверие и приобщаването между 

различните етнически и религиозни 

общности. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Комисията и държавите членки 

следва да гарантират съответствие, 

съгласуваност и допълняемост на 

тяхната помощ по-конкретно чрез 

провеждането на редовни консултации и 

честа обмяна на информация през 

различните етапи на цикъла на 

подпомагането. 

(10) Комисията и държавите членки 

следва да гарантират 

последователност, съгласуваност и 

допълняемост на своята помощ по-

конкретно чрез провеждането на 

редовни консултации и чест обмен на 

информация през различните етапи на 

цикъла на подпомагането. Освен това 

следва да се гарантира съгласуваност 

между помощта, предоставяна от 

Комисията, държавите членки, 

Европейската инвестиционна банка и 

други международни, местни и 

регионални източници на помощ. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Целите на подпомагането следва да 

се определят в индикативни 

стратегически документи, включващи 

една или повече страни, съставени от 

Комисията за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза в 

партньорство със държавите 

бенефициери на базата на техните 

специфични нужди и програми за 

разширяване. Стратегическите 

документи следва да определят области 

(12) Целите на подпомагането следва да 

се определят в индикативни 

стратегически документи, включващи 

една или повече страни, съставени от 

Комисията за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза в 

партньорство с държавите бенефициери 

на базата на техните специфични нужди 

и програми за разширяване. 

Стратегическите документи следва да 

определят области на политиката, 
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на политиката, подлежащи на 

подпомагане, и без да се засягат 

прерогативите на бюджетния орган да 

посочат индикативни разпределени 

средства за всяка област на политиката, 

разбити по години, включително разчет 

на разходите, свързани с климата. 

Трябва да бъде предвидена достатъчна 

гъвкавост с оглед удовлетворяване на 

нововъзникващите нужди и 

предоставяне на стимули за 

подобряване на производителността. 

Стратегическите документи следва да 

гарантират последователност и 

съгласуваност с усилията на държавите 

бенефициери, отразени в техните 

национални бюджети, и следва да 

отчитат подкрепата, която се предоставя 

от други донори. С оглед отчитане на 

развитието във вътрешен и външен план 

многогодишните индикативни 

стратегически документи следва при 

необходимост да се преразглеждат. 

подлежащи на подпомагане, и без да се 

засягат прерогативите на бюджетния 

орган да посочат индикативни 

разпределени средства за всяка област 

на политиката, разбити по години, 

включително разчет на разходите, 

свързани с климата. Освен това 

стратегическите документи следва 

да включват списък с ясни, 

конкретни, обективни и прозрачни 

показатели за изпълнение. Следва да 

бъде предвидена достатъчна гъвкавост с 

оглед удовлетворяване на 

нововъзникващите нужди и 

предоставяне на стимули за 

подобряване на производителността. 

Стратегическите документи следва да 

гарантират последователност и 

съгласуваност с усилията на държавите 

бенефициери, отразени в техните 

национални бюджети, и следва да 

отчитат подкрепата, която се предоставя 

от други донори. С оглед отчитане на 

развитието във вътрешен и външен план 

многогодишните индикативни 

стратегически документи следва да се 

преразглеждат в средата на периода и 

при всяка друга възможност, когато 

такова преразглеждане е 

целесъобразно. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 12a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  (12а) Държавите бенефициери следва 

да бъдат насърчавани да опростят 

своите национални правила в тази 

област, като същевременно 

гарантират добро финансово 

управление и по този начин 

позволяват по-лесен достъп до 

финансиране от Съюза на 

потенциални бенефициери. 



 

PE486.125v02-00 74/127 RR\1012676BG.doc 

BG 

 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, доказали своите 

качества в процеса на 

предприсъединяването. Преходът от 

пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към 

децентрализирано управление, 

делегирано на държавите бенефициери, 

трябва да бъде постепенен и в 

съответствие с възможностите на 

всяка страна бенефициер. 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, постигнали 

признати положителни резултати в 

процеса на предприсъединяването. 

Преходът от пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към 

децентрализирано управление с 

предварителното одобрение и 

последващ контрол, делегирано на 

държавите бенефициери, следва да бъде 

в съответствие с Регламент (ЕС) № [...] 

на Европейския парламент и на 

Съвета относно финансовите 

правила, приложими за годишния 

бюджет на Съюза (наричани по-

нататък „финансовите правила“), и 

следва да взема предвид развитието 

на капацитета за усвояване и 

укрепването на институциите за 
всяка страна бенефициер. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Съображение 17а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (17а) За да се постигне развитие на 

гражданското общество и социален 

диалог, както и социално и 

икономическо приобщаване, по-

специално на малцинствата и 

уязвимите групи, следва да се 

създадат благоприятни условия за 
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включването на недържавни 

участници в програмите за 

подпомагане. 

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) Когато дадена страна бенефициер 

наруши принципите, на които се 

основава Европейският съюз, или не 

спазва ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени със Съюза, или не постига 

достатъчен напредък по критериите за 

членство, Съветът, по предложение на 

Комисията, следва да може да 

предприеме необходимите мерки за 

справяне с проблема. 

(20) Когато дадена страна бенефициер 

наруши принципите, на които се 

основава Европейският съюз, или не 

спазва ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени със Съюза, или не постига 

достатъчен напредък по критериите за 

членство, Съветът, по предложение на 

Комисията, следва да може да 

предприеме необходимите мерки за 

справяне с проблема. Европейският 

парламент следва да бъде надлежно 

информиран за тези мерки. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Подпомагането, отпускано по силата на 

настоящия регламент, е насочено към 

следните конкретни цели в съответствие 

с нуждите на всяка страна бенефициер и с 

индивидуалните програми за 

разширяване: 

1. Подпомагането, отпускано по силата 

на настоящия регламент, е насочено към 

следните конкретни цели в съответствие 

с нуждите на всяка страна бенефициер и 

с индивидуалните програми за 

разширяване: 

а) Подпомагане на политическите 

реформи, inter alia:  

а) подпомагане на политическите 

реформи, inter alia:  

(i) укрепване на демократичните 

институции и правовата държава, 

включително нейното изграждане; 

(i) укрепване на демократичните 

институции и правовата държава, 

включително нейното изграждане; 

включване на социалните партньори, 

неправителствените организации и 
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местните и регионалните органи в 

подготовката, прилагането, 

мониторинга и оценяването на този 

процес; 

(ii) популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-добро 

спазване на правата на малцинствата, 

насърчаването на равенството между 

половете, недискриминацията и 

свободата на печата и насърчаване на 

добросъседските отношения; 

(ii) популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на 

малцинствата, насърчаването на 

равенството между половете, 

недискриминацията и свободата на 

печата и насърчаване на 

добросъседските отношения; 

(iii) борба с корупцията и организираната 

престъпност; 

(iii) борба с корупцията и 

организираната престъпност; 

(iv) реформа на публичната 

администрация и добро управление; 

(iv) реформа на публичната 

администрация и добро управление; 

(v) развитие на гражданското общество и 

социалния диалог; 

(v) развитие на гражданското общество 

и социалния диалог; 

(vi) мерки за помирение, укрепване на 

мира и изграждане на доверие. 

(vi) мерки за помирение, укрепване на 

мира и изграждане на доверие; 

б) подпомагане на икономическото, 

социалното и териториалното развитие 

с цел постигане на устойчив, 

интелигентен и приобщаващ растеж чрез, 

inter alia:  

б) подпомагане на икономическото и 

социалното развитие и 

териториалното сближаване с цел 

постигане на устойчив, интелигентен и 

приобщаващ растеж чрез, inter alia:  

(i) достигане на стандартите на Съюза по 

отношение на икономиката и 

икономическото управление; 

(i) достигане на стандартите на Съюза 

по отношение на икономиката и 

икономическото управление, 

включително фискална стабилност; 

(ii) икономически реформи, които са 

необходими за справяне с конкурентния 

натиск и пазарните сили в рамките на 

Съюза, съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели; 

(ii) икономически реформи, които са 

необходими за справяне с конкурентния 

натиск и пазарните сили в рамките на 

Съюза, съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели; 

(iii) стимулиране на трудовата заетост и 

изграждане на човешки капитал; 

(iii) стимулиране на трудовата заетост и 

изграждане на човешки капитал; 

(iv) социално и икономическо 

приобщаване по-конкретно на 

малцинствата и уязвимите групи; 

(iv) социално и икономическо 

приобщаване по-конкретно на 

малцинствата и уязвимите групи; 

(v) изграждане на физически капитал, 

подобряване на връзките с мрежите на 

Съюза и регионалните мрежи. 

(v) изграждане на физически капитал, 

подобряване на връзките с мрежите на 

Съюза и регионалните мрежи; 
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в) Укрепване на способността на 

държавите бенефициери да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в съответствие 

с и приемането, изпълнението и 

прилагането на достиженията на 

правото на ЕС, на структурните и 

кохезионните фондове и фондовете за 

земеделие и развитие на селските 

райони и на политиките на Съюза. 

в) укрепване на способността на 

държавите бенефициери да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в 

съответствие с и приемането и 

изпълнението на достиженията на 

правото на ЕС, управлението на 

фондовете на Съюза и постигането на 

целите на стратегията 

„Европа 2020“; 

г) Регионална интеграция и териториално 

сътрудничество с участието на държави 

бенефициери, държави членки и по 

целесъобразност трети държави в обхвата 

на Регламент (ЕС) № […] относно 

създаването на Европейски инструмент за 

съседство. 

г) регионална интеграция и 

териториално сътрудничество с 

участието на държави бенефициери, 

държави членки и по целесъобразност 

трети държави в обхвата на Регламент 

(ЕС) № […] относно създаването на 

Европейски инструмент за съседство, 

както и макрорегионални стратегии. 

Обосновка 

Системното значение на националната фискална стабилност и повишеният интерес 

на ЕС към икономическото управление в рамките на европейското законодателство 

трябва да бъдат отразени в стратегията за разширяване с цел отразяване на 

вътрешните политики. Това важи и за целите на стратегията „Европа 2020“ и за 

други инициативи. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Напредъкът към постигане на 

конкретните цели, установени в 

параграф 1, се оценява чрез показатели, 

които обхващат inter alia: 

2. Напредъкът към постигане на 

конкретните цели, установени в 

параграф 1, се оценява чрез качествени 

и количествени показатели, които 

обхващат inter alia: 

– Напредък в областта на демокрацията, 

правовата държава, зачитането на 

правата на човека и основните свободи, 

правосъдната система и равнището на 

административния капацитет; 

– напредък в областта на демокрацията, 

правовата държава, зачитането на 

правата на човека и основните свободи, 

правосъдната система и равнището на 

административния капацитет и 

капацитета за усвояване; 
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– Напредък в икономическите реформи; 

обосноваността и ефективността на 

стратегиите за социално и 

икономическо развитие, напредъка към 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж, включително чрез публични 

инвестиции, подпомагани по линия на 

ИПП; 

– напредък в икономическите и 

фискалните реформи, като се вземат 

мерки за справяне с фискалните 

неравновесия; обосноваността и 

ефективността на стратегиите за 

социално и икономическо развитие, 

напредъка към интелигентен, устойчив 

и приобщаващ растеж, включително 

чрез публични инвестиции, 

подпомагани по линия на ИПП; 

– Законодателството, хармонизирано с 

достиженията на правото на ЕС; 

напредъка в институционалната 

реформа, свързана със Съюза, 

включително прехода към 

децентрализирано управление на 

подпомагането, което се отпуска по 

силата на настоящия регламент; 

– законодателството, хармонизирано с 

достиженията на правото на ЕС; 

напредъка в институционалната 

реформа, свързана със Съюза, 

включително прехода към 

децентрализирано управление на 

подпомагането, което се отпуска по 

силата на настоящия регламент; 

– Целесъобразността на инициативите 

за регионално и териториално 

сътрудничество и развитието на 

търговските потоци. 

– целесъобразността на инициативите 

за регионално и териториално 

сътрудничество и развитието на 

търговските потоци. 

Показателите се използват за 

мониторинг, оценка и преглед на 

резултатите, ако е уместно. 

Включените в стратегическите 

документи количествени и 

качествени показатели се използват за 

мониторинг, оценка и преглед на 

резултатите, ако е уместно. 

Обосновка 

Системното значение на националната фискална стабилност и повишеният интерес 

на ЕС към икономическото управление в рамките на европейското законодателство 

трябва да бъдат отразени в стратегията за разширяване с цел отразяване на 

вътрешните политики. Това следва да се извършва посредством ясни, справедливи и 

конкретни показатели. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Съгласуваността между 

финансовата помощ и цялостният 

напредък, постигнат при 
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прилагането на 

предприсъединителната стратегия, 

се укрепва и обвързва със спазването 

на ясни, конкретни и прозрачни 

показатели за резултати. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква да) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 да) укрепване на мира и 

предотвратяване на конфликти. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 4 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Съответствие, съгласуваност и 

допълняемост 

Последователност, съгласуваност и 

допълняемост 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Комисията и държавите членки 

гарантират координирането на 

съответните програми за подпомагане с 

цел повишаване ефективността и 

ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за избягване на двойното 

финансиране в съответствие с 

установените принципи за укрепване 

на оперативната координация в областта 

на външното подпомагане и за 

хармонизиране на политиките и 

процедурите. Координацията обхваща 

3. Комисията и държавите членки 

гарантират координирането на 

съответните програми за подпомагане с 

цел повишаване ефективността и 

ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за предотвратяване на 

двойното финансиране в съответствие с 

най-добрите практики за укрепване на 

оперативната координация в областта на 

външното подпомагане и за 

хармонизиране на политиките и 

процедурите. Координацията обхваща 
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редовни консултации и честа обмяна на 

информация през отделните етапи на 

цикъла на подпомагането, по-конкретно 

консултации на място, и представлява 

основен етап от процеса на 

програмиране на държавите членки и на 

ЕС. 

редовни консултации и чест обмен на 

информация през отделните етапи на 

цикъла на подпомагането, по-конкретно 

консултации на място, и представлява 

основен етап от процеса на 

програмиране на държавите членки и на 

ЕС. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. С оглед повишаване на ефективността 

и ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за избягване на двойното 

финансиране Комисията заедно с 

държавите членки приема необходимите 

разпоредби за осигуряване на по-добра 

координация и допълняемост с 

многостранните и регионалните 

организации и структури, каквито са 

международните финансови 

институции, агенциите, фондовете и 

програмите на Обединените нации, 

както и донорите извън ЕС. 

4. С оглед повишаване на ефективността 

и ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за избягване на двойното 

финансиране Комисията заедно с 

държавите членки приема необходимите 

разпоредби за осигуряване на по-добра 

координация и допълняемост с 

многостранните и регионалните 

организации и структури, каквито са 

международните финансови 

институции, включително 

Европейската инвестиционна банка, 

агенциите, фондовете и програмите на 

Обединените нации, както и донорите 

извън ЕС. В тази връзка 

координацията на помощта следва да 

се установява на национално равнище 

(в допълнение към други 

многостранни инициативи, свързани с 

донори), като са налице ясно 

установени роли и отговорности. 

Както донорите, така и 

бенефициерите участват подобаващо 

в този вид координация, като се 

търси ангажираност и отчетност на 

бенефициерите въз основа на техния 

административен капацитет, 

имайки предвид, че държавите 

бенефициери следва да бъдат 

равнопоставени партньори в 

диалозите, свързани с помощта. 
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Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 4а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. Комисията търси най-ефективния 

начин за използване на наличните 

ресурси чрез използване на финансови 

инструменти с ефект на лоста. Този 

ефект може да се повиши чрез 

използването и повторното 

използване на средствата, 

инвестирани и генерирани от 

финансовите инструменти. 

Сътрудничеството с финансовите 

институции при оценяването на 

средствата на Съюза има за цел да 

увеличи в максимална степен 

обединяването на ресурси в полза на 

целите, стандартите и видимостта 

на политиките на Съюза и да 

гарантира, че използването на 

средствата на Съюза винаги е в 

съответствие с най-добрите 

практики и правила, както е 

предвидено във финансовите правила 

и Общия регламент за изпълнение. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Като правило, в хода на подготовката, 

прилагането и мониторинга на 

подпомагането, отпускано по силата на 

настоящия регламент, Комисията ще 

действа в партньорство с държавите 

бенефициери. Партньорството ще 

включва компетентни национални, 

регионални и местни органи, 

5. Като правило, в хода на подготовката, 

прилагането и мониторинга на 

подпомагането, отпускано по силата на 

настоящия регламент, Комисията 

действа в партньорство с държавите 

бенефициери. Партньорството включва 

компетентни национални, регионални и 

местни органи, икономически и 
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икономически и социални партньори, 

гражданското общество и недържавни 

участници, когато е уместно. 

социални партньори, гражданското 

общество и недържавни участници, 

когато е уместно. Комисията 

установява критерии за допустимост 

за участието на регионални и местни 

органи и гражданското общество в 

програмите за финансиране и 

гарантира, че не са налице 

административни пречки за тяхното 

участие. За да се улесни 

икономическото, социалното и 

териториалното сближаване, се 

обръща специално внимание на 

укрепването на капацитета за 

иновации на участници в рамките на 

Общността и местни и регионални 

органи с цел те да бъдат 

оправомощени за предоставянето на 

основни услуги в области като 

здравеопазването, образованието, 

социалните услуги, обществените 

поръчки и сигурността. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Общата стратегическа рамка за ИПП 

включва, inter alia: 

2. Общата стратегическа рамка за ИПП 

включва, inter alia: 

а) критериите, които ще се използват за 

разпределяне на средства за държавите 

бенефициери, както и за дейности за 

сътрудничество между няколко страни и 

териториално сътрудничество; 

а) критериите, които ще се използват за 

разпределяне на средства за държавите 

бенефициери, както и за дейности за 

сътрудничество между няколко страни и 

териториално сътрудничество, както е 

посочено в член 2, параграф 1; 

б) видовете дейности, които могат да се 

финансират от ИПП; 

б) видовете дейности, които могат да се 

финансират от ИПП; 

в) общите насоки за управление и 

прилагане на ИПП. 

в) общите насоки за управление и 

прилагане на ИПП; 

 ва) критерии за преразпределението 

на средства по проекти, сектори и 
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области на политиката; 

 вб) критерии за използването на 

резерва за изпълнение, както е 

посочено в член 13а. 

Обосновка 

Общата рамка за ИПП трябва да предвиди използването на всички критерии при 

процеса на финансиране, независимо дали става въпрос за преразпределение на 

средства в рамките на прогнозния бюджет или за увеличаване на бюджетната 

подкрепа. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5. Индикативното разпределение 

на средствата надлежно отразява 

нуждите, капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери. 

Разпределението позволява също да се 

посрещат нововъзникващи нужди и 

включва стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5. Индикативното разпределение 

на средствата надлежно отразява 

нуждите, капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери, както и 

техния принос за постигането на 

целите на стратегията 

„Европа 2020“. Разпределението 

позволява също да се посрещат 

нововъзникващи нужди и включва 

стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 
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Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Стратегическите документи се 

преразглеждат в средата на периода и 

при необходимост се преработват. Те 

могат да се преразглеждат по всяко 

време по инициатива на Комисията. 

4. Стратегическите документи се 

преразглеждат в средата на периода, не 

по-късно от 31 декември 2017 г., и се 

преработват по инициатива на 

Комисията при необходимост в случай 

на възникваща необходимост или с 

цел да се вземат предвид вътрешни и 

външни промени. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 4а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. Винаги когато се предвиждат 

мерки, обхващащи няколко 

инструмента, Комисията гарантира 

избягване на припокриването при 

финансирането от ИПП, други 

инструменти за външни действия 

или други програми и мерки на Съюза, 

създаване на взаимодействия и 

постигане на икономически най-

изгоден резултат. 
 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Без да се накърняват разпоредбите 

относно спиране на помощ в 

споразумения за партньорство и 

сътрудничество със страни и региони 

партньори, когато страна бенефициер не 

Без да се накърняват разпоредбите 

относно спиране на помощ в 

споразумения за партньорство и 

сътрудничество със страни и региони 

партньори, когато страна бенефициер не 
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спазва принципите на демокрацията, 

правовата държава, правата на човека, 

правата на малцинствата и основните 

свободи или ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени с ЕС, или когато напредъкът, 

свързан със спазването на критериите за 

присъединяване, е недостатъчен, 

Съюзът приканва страната бенефициер 

да проведе консултации с цел да се 

намери решение, приемливо и за двете 

страни, с изключение на особено 

неотложни случаи. Когато 

консултациите със страната бенефициер 

не водят до намиране на решение, 

приемливо и за двете страни, или ако 

консултациите бъдат отказани, или в 

особено неотложни случаи Съветът 

може да предприеме подходящи мерки 

съгласно член 215, параграф 1 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, които могат да 

включват пълно или частично спиране 

на помощта на Съюза. Европейският 

парламент бива напълно и незабавно 

информиран за всяко решение в това 

отношение. 

спазва принципите на демокрацията, 

правовата държава, правата на човека, 

правата на малцинствата и основните 

свободи или ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени с ЕС, или когато напредъкът, 

свързан със спазването на критериите за 

присъединяване, е недостатъчен, 

Съюзът приканва страната бенефициер 

да проведе консултации с цел да се 

намери решение, приемливо и за двете 

страни, с изключение на особено 

неотложни случаи. Когато 

консултациите със страната бенефициер 

не водят до намиране на решение, 

приемливо и за двете страни, или ако 

консултациите бъдат отказани, или в 

особено неотложни случаи Съветът 

може да предприеме подходящи мерки 

съгласно член 215, параграф 1 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, които могат да 

включват пълно или частично спиране 

на помощта на Съюза. Европейският 

парламент бива напълно и незабавно 

информиран за всяко решение в това 

отношение. В такива случаи помощта 

на Съюза не може да бъде 

преустановена за предварително 

отпуснато финансиране за 

подпомагане на организациите на 

гражданското общество във връзка с 

мерки, насочени към насърчаването 

на правата на човека и основните 

свободи и за подпомагане на 

процесите на демократизация и 

диалог в партньорските държави. 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 13а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 13а 
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 Резерв за изпълнение 

 1. В многогодишните индикативни 

програми може да бъде предвиден 

резерв за изпълнение.  Решение за 

разпределението на средствата от 

резерва за изпълнение се взема в 

съответствие с общата 

стратегическа рамка за ИПП, 

отделните стратегически документи 

и Общия регламент за изпълнение, без 

да се засягат прерогативите на 

бюджетния орган. 

 2. Резервът за изпълнение е предмет 

на ясни, последователни и обективни 

показатели за изпълнение, които 

съставляват основата за измерване 

на напредъка във времето в 

съответната държава бенефициер. 

Средства от резерва за изпълнение се 

отпускат, когато е постигнат 

изключителен напредък, в случаи, 

които трябва да бъдат посочени 

изцяло в общата стратегическа 

рамка за ИПП, и при отчитане на 

постигането на оперативните цели, 

посочени в отделните стратегически 

документи. 

 3. Решението за отпускане на 

средства от резерва за изпълнение се 

взема след преразглеждане на 

стратегическия документ, свързан 

със съответния бенефициер, съгласно 

член 6. 

 4. Индикативна сума, съответстваща 

на 5 % от общата сума на 

финансовите средства, се заделя за 

резерва за изпълнение. Тази сума не се 

разпределя предварително. 

Обосновка 

Резервът за изпълнение се създава за заделяне на средства, които са предназначени 

конкретно за поощряване на изключителни резултати. Всички държави бенефициери 

имат достъп до него, но не получават непременно средства от него.  
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Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Референтният размер на финансовите 

средства за прилагане на настоящия 

регламент за периода 2014—2020 г. е 

14 110 100 100 EUR (по текущи цени). 

До 3 % от референтния размер на 

финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави — членки на 

ЕС. 

1. Референтният размер на финансовите 

средства — както е определен в 

точка 17 от 

Междуинституционалното 

споразумение от XX.201Z г. между 

Европейския парламент, Съвета и 

Комисията относно 

сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и доброто финансово 

управление — за прилагане на 

настоящия регламент за периода 2014—

2020 г. е 14 110 100 100 EUR (по текущи 

цени).  Поне 3 % от референтния размер 

на финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави — членки на 

ЕС. 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Годишните бюджетни кредити следва 

да се гласуват от бюджетния орган в 

обхвата на многогодишната финансова 

рамка на ЕС. 

2. Годишните бюджетни кредити се 

гласуват от бюджетния орган без да се 

нарушават разпоредбите на 

Регламента относно многогодишната 

финансова рамка за периода 2014—

2020 г и Междуинституционалното 

споразумение от ХXX.201Z г. между 

Европейския парламент, Съвета и 

Комисията относно 

сътрудничеството по бюджетните 

въпроси и доброто финансово 

управление. 
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Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 3 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Според посоченото в член 13, 

параграф 2 от Регламента „Еразъм за 

всички“ с цел насърчаване на 

международното измерение на висшето 

образование за действия за мобилност с 

цел образование от държави извън ЕС и 

в тях, както и за сътрудничество и 

политически диалог с 

органи/институции/организации от тези 

държави, ще бъде отпусната 

индикативна сума от 1 812 100 000 EUR 

от различни инструменти за външни 

действия (Инструмент за 

сътрудничество за развитие, Европейски 

инструмент за съседство, Инструмент за 

предприсъединителна помощ, 

Инструмент за партньорство и 

Европейския фонд за развитие). По 

отношение на усвояването на тези 

средства ще се прилагат разпоредбите 

на Регламента „Еразъм за всички“. 

3. Според посоченото в член 13, 

параграф 2 от Регламента „Еразъм за 

всички“ с цел насърчаване на 

международното измерение на висшето 

образование за действия за мобилност с 

цел образование от държави извън ЕС и 

в тях, както и за сътрудничество и 

политически диалог с 

органи/институции/организации от тези 

държави, ще бъде отпусната 

индикативна сума, съответстваща на 

2 % от финансовите средства, 

налични за участващите инструменти 

(Инструмент за сътрудничество за 

развитие, Европейски инструмент за 

съседство, Инструмент за 

предприсъединителна помощ, 

Инструмент за партньорство и 

Европейския фонд за развитие). По 

отношение на усвояването на тези 

средства ще се прилагат разпоредбите 

на Регламента „Еразъм за всички“. 

Обосновка 

Поради несигурността във връзка с окончателните суми, които трябва да бъдат 

разпределени за инструменти за външни действия в МФР за периода 2014—2020 г. 

докладчикът счита, че би било по-добре да се замени индикативната сума с процент. 

Окончателната стойност от 2 % е получена по следния начин: с обща сума за 

„Еразъм за всички“ за Инструмента за сътрудничество за развитие, Европейския 

инструмент за съседство, Инструмента за предприсъединителна помощ, 

Инструмента за партньорство и Европейския фонд за развитие от 90,994 милиарда 

по текущи цени това прави тук цитираната сума равна на 1,99 % от общата сума. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНИ ВЪПРОСИ 

на вниманието на комисията по външни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП ІІ) 

(COM(2011)0838 – C7-0491/2011 – 2011/0404(COD)) 

Докладчик по становище: Марейе Корнелисен 

 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по външни 

работи да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение 1 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за членство, 

договорени на Европейския съвет в 

Копенхаген през юни 1993 г. и при 

условие че присъединяването не 

надскача капацитета на Съюза за 

приемане на новия член. Тези критерии 

са свързани със стабилността на 

институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, 

зачитането на правата на човека и 

зачитането и закрилата на малцинствата, 

развитието на икономиката, което 

(4) Европейска държава, която е 

поискала да членува в Съюза, може да 

стане член едва когато е потвърдено, че 

отговаря на критериите за членство, 

договорени на Европейския съвет в 

Копенхаген през юни 1993 г. и при 

условие че присъединяването не 

превишава капацитета на Съюза за 

приемане на новия член. Тези критерии 

са свързани със стабилността на 

институциите, гарантиращи 

демокрацията, правовата държава, 

зачитането на правата на човека и 

недискриминацията, както и 
зачитането и закрилата на малцинствата 
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трябва да бъде достатъчно, за да понесе 

конкурентния натиск на вътрешния 

пазар и способността за поемане както 

на правата, така и на задълженията по 

Договорите. 

и уязвимите групи, развитието на 

икономиката, което трябва да бъде 

достатъчно, за да понесе конкурентния 

натиск на вътрешния пазар и 

способността за поемане както на 

правата, така и на задълженията по 

Договорите. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Европейският съвет е дал статут на 

страни кандидатки на Исландия, Черна 

гора, бивша югославска република 

Македония и Турция. Съветът е 

потвърдил европейската перспектива за 

Албания, Босна и Херцеговина, Сърбия, 

както и Косово13, които се разглеждат 

като потенциални кандидатки. 

(6) Европейският съвет е дал статут на 

страни кандидатки на Исландия, Черна 

гора, бивша югославска република 

Македония, Турция и Сърбия. Съветът е 

потвърдил европейската перспектива за 

Албания, Босна и Херцеговина, както и 

Косово13, които се разглеждат като 

потенциални кандидатки. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 6 – бележка под линия 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

__________________ __________________ 

1 Съгласно Резолюция № 1244/99 на 

Съвета за сигурност на Организацията 

на обединените нации. 

1 Без да се засягат позициите по 

отношение на статута и в 

съответствие с Резолюция № 1244/99 

на Съвета за сигурност на 

Организацията на обединените нации и 

становището на Международния съд 

относно обявяването на 

независимост от страна на Косово. 
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Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициери да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете и недискриминацията. 

То следва да стимулира също така 

тяхното икономическо и социално 

развитие, което лежи в основата на 

програма за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж в съответствие със 

стратегията „Европа 2020“, и 

постепенното привеждане в 

съответствие с критериите от 

Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициери да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права, да насърчават равенството между 

половете и недискриминацията, както 

и да прилагат рамката на 

Европейския съюз за национални 

стратегии за интегриране на ромите 

и Европейската рамка за социално и 

териториално сближаване. То следва 

да стимулира също така тяхното 

икономическо и социално развитие, 

което лежи в основата на програма за 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж в съответствие със стратегията 

„Европа 2020“, и постепенното 

привеждане в съответствие с критериите 

от Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 
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Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки трябва да 

бъдат по-добре подготвени да се 

изправят пред глобалните 

предизвикателства като устойчиво 

развитие и изменение на климата и да се 

присъединят към усилията на Съюза за 

справяне с тези проблеми. 

Подпомагането на Съюза в рамките на 

настоящия регламент следва да 

допринася също за целта делът от 

бюджета на ЕС, който има отношение 

към климата, да се повиши до най-малко 

20 %. 

(9) Страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки трябва да 

бъдат по-добре подготвени да се 

изправят пред глобалните 

предизвикателства като устойчиво 

развитие и изменение на климата и да се 

присъединят към усилията на Съюза за 

справяне с тези проблеми. Осигуряват 

се инвестиции в сферата на 

човешките ресурси, за да се създадат 

нови умения и компетенции. 

Подпомагането на Съюза в рамките на 

настоящия регламент следва да 

допринася също за целта делът от 

бюджета на ЕС, който има отношение 

към климата, да се повиши до най-малко 

20 %. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Комисията и държавите членки 

следва да гарантират съответствие, 

съгласуваност и допълняемост на 

тяхната помощ по-конкретно чрез 

провеждането на редовни консултации и 

честа обмяна на информация през 

различните етапи на цикъла на 

подпомагането. 

(10) Комисията и държавите членки 

следва да гарантират съответствие, 

съгласуваност и допълняемост на 

тяхната помощ и на помощта на 

другите международни организации и 

донори по-конкретно чрез 

провеждането на редовни консултации и 

честа обмяна на информация през 

различните етапи на цикъла на 

подпомагането. 
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Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) С оглед да се гарантира 

съгласуваност между процеса на 

присъединяване и финансовата и 

техническата помощ, предоставяна 

съгласно настоящия регламент, и да се 

постигнат целите на програмата за 

присъединяване, Комисията следва да 

установи обща стратегическа рамка за 

използване на Инструмента за 

предприсъединителна помощ. Тази 

рамка следва да определи, inter alia, 

списък с основните дейности, които 

могат да бъдат подпомагани по 

настоящия регламент, и критериите за 

разпределяне на средствата. Общата 

стратегическа рамка следва да 

представлява референтна рамка за 

стратегическите документи, включващи 

една или няколко страни. 

(11) С оглед да се гарантира 

съгласуваност между процеса на 

присъединяване и финансовата и 

техническата помощ, предоставяна 

съгласно настоящия регламент, и да се 

постигнат целите на програмата за 

присъединяване, Комисията следва да 

установи обща стратегическа рамка за 

използване на Инструмента за 

предприсъединителна помощ. 

Комисията може да потърси 

подкрепа за тази дейност от 

агенциите на ЕС и от други 

компетентни институции. Тази 

рамка следва да определи, inter alia, 

списък с основните дейности, които 

могат да бъдат подпомагани по 

настоящия регламент, и критериите за 

разпределяне на средствата. Общата 

стратегическа рамка следва да 

представлява референтна рамка за 

стратегическите документи, включващи 

една или няколко страни. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Целите на подпомагането следва да 

се определят в индикативни 

стратегически документи, включващи 

една или повече страни, съставени от 

Комисията за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза в 

партньорство със държавите 

бенефициери на базата на техните 

специфични нужди и програми за 

(12) Целите на подпомагането следва да 

се определят в индикативни 

стратегически документи, включващи 

една или повече страни, съставени от 

Комисията за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза в 

партньорство с държавите бенефициери 

на базата на техните специфични нужди 

и програми за разширяване. 
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разширяване. Стратегическите 

документи следва да определят области 

на политиката, подлежащи на 

подпомагане, и без да се засягат 

прерогативите на бюджетния орган да 

посочат индикативни разпределени 

средства за всяка област на политиката, 

разбити по години, включително разчет 

на разходите, свързани с климата. 

Трябва да бъде предвидена достатъчна 

гъвкавост с оглед удовлетворяване на 

нововъзникващите нужди и 

предоставяне на стимули за 

подобряване на производителността. 

Стратегическите документи следва да 

гарантират последователност и 

съгласуваност с усилията на държавите 

бенефициери, отразени в техните 

национални бюджети, и следва да 

отчитат подкрепата, която се предоставя 

от други донори. С оглед отчитане на 

развитието във вътрешен и външен план 

многогодишните индикативни 

стратегически документи следва при 

необходимост да се преразглеждат. 

Стратегическите документи следва да 

определят области на политиката, 

подлежащи на подпомагане, и без да се 

засягат прерогативите на бюджетния 

орган да посочат индикативни 

разпределени средства за всяка област 

на политиката, разбити по години, 

включително разчет на разходите, 

свързани с климата. Трябва да бъде 

предвидена достатъчна гъвкавост с 

оглед удовлетворяване на 

нововъзникващите нужди и 

предоставяне на стимули за 

подобряване на производителността, 

както и за увеличаване на местните и 

международните инвестиции за 

създаване на качествени работни 

места. Стратегическите документи 

следва да гарантират последователност 

и съгласуваност с усилията на 

държавите бенефициери, отразени в 

техните национални бюджети, и следва 

да отчитат подкрепата, която се 

предоставя от други донори. С оглед 

отчитане на развитието във вътрешен и 

външен план многогодишните 

индикативни стратегически документи 

следва при необходимост да се 

преразглеждат. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, доказали своите 

качества в процеса на 

предприсъединяването. Преходът от 

пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към 

децентрализирано управление, 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, доказали своите 

качества в процеса на 

предприсъединяването. Преходът от 

пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към управление, 

делегирано на държавите бенефициери, 

трябва да бъде постепенен и в 
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делегирано на държавите бенефициери, 

трябва да бъде постепенен и в 

съответствие с възможностите на всяка 

страна бенефициер. 

съответствие с възможностите на всяка 

страна бенефициер и следва да 

намалява, ако тези възможности не 

се развиват в положителна насока. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) Когато дадена страна бенефициер 

наруши принципите, на които се 

основава Европейският съюз, или не 

спазва ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени със Съюза, или не постига 

достатъчен напредък по критериите за 

членство, Съветът, по предложение на 

Комисията, следва да може да 

предприеме необходимите мерки за 

справяне с проблема.  

(20) Когато дадена страна бенефициер 

наруши принципите, на които се 

основава Европейският съюз, или не 

спазва ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени със Съюза, или не постига 

достатъчен напредък по критериите за 

членство, или вече не изпълнява 

изискванията за политическо вземане 

на решения и административно 

управление на помощта, Съветът, по 

предложение на Комисията, следва да 

може да предприеме необходимите 

мерки за справяне с проблема. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 21 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (21а) Равенството между мъжете и 

жените и интегрирането на 

свързания с пола аспект се 

насърчават по време на различните 

етапи на прилагане на ИПП, 

включително неговото планиране, 

изпълнение, наблюдение и оценка. 

 

Изменение  12 
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Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(ii). популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на 

малцинствата, насърчаването на 

равенството между половете, 

недискриминацията и свободата на 

печата и насърчаване на 

добросъседските отношения; 

(ii). популяризиране и защита на правата 

на човека и основните свободи, по-

добро спазване на правата на 

малцинствата и на хората с 

увреждания, закрила на уязвимите 

групи, насърчаване на равенството 

между половете, недискриминацията и 

свободата на печата и насърчаване на 

добросъседските отношения; 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка iv a) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 
(iva) повишаване на възможностите 

на социалните партньори за 

провеждане на социален диалог; 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка v) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(v) развитие на гражданското общество 

и социалния диалог; 

(v) развитие на гражданското общество 

и на социално-икономически 

партньорства и създаване на 

подходящи механизми за консултации 

с цел структуриране на диалога с 

компетентните органи; 
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Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка vi) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(vi) мерки за помирение, укрепване на 

мира и изграждане на доверие. 

(vi) мерки за помирение, укрепване на 

мира и изграждане на доверие на 

местно, национално и регионално 

равнище и добросъседски отношения. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) подпомагане на икономическото, 

социалното и териториалното развитие с 

цел постигане на устойчив, 

интелигентен и приобщаващ растеж 

чрез, inter alia: 

б) подпомагане на икономическото, 

социалното и териториалното развитие с 

цел постигане на устойчив, 

интелигентен и приобщаващ растеж в 

съответствие със стратегията 

„Европа 2020“ чрез, inter alia: 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка ii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(ii) икономически реформи, които са 

необходими за справяне с конкурентния 

натиск и пазарните сили в рамките на 

Съюза, съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели; 

(ii) икономически реформи, които са 

необходими за справяне с конкурентния 

натиск и пазарните сили в рамките на 

Съюза, съчетани с преследване на 

икономически, социални и екологични 

цели и спазване на принципите на 

корпоративна социална отговорност 

и насърчаване на създаването на 

работни места, като се обърне 

специално внимание на МСП; 

 

Изменение  18 
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Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(iii) стимулиране на трудовата заетост 

и изграждане на човешки капитал; 

(iii) стимулиране на достойна трудова 

заетост и изграждане на човешки 

капитал чрез анализ на пазара на 

труда, информирани политики в 

областта на образованието, 

качествени програми за обучение и 

чрез насърчаване на 

доброволчеството като начин за 

придобиване на умения; 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iv) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(iv). социално и икономическо 

приобщаване по-конкретно на 

малцинствата и уязвимите групи; 

(iv). социално и икономическо 

приобщаване по-конкретно на 

малцинствата и уязвимите групи; 

насърчаване и предоставяне на 

възможности за активен живот на 

възрастните хора и солидарност 

между поколенията; 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iv a) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iv a) насърчаване на приобщаващото и 

интегрирано образование, като се 

обърне специално внимание на 

предотвратяването на разделението 

на етническа основа в училищата, 

намаляването на 

неравнопоставеността между 

половете, предоставянето на 

образование от ранна детска възраст 
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и предотвратяването на 

преждевременното напускане на 

училище с цел намаляване на 

етническите, социалните и 

регионалните различия; 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iv б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iv б) с оглед постигане на 

приобщаващо и интегрирано 

образование повишаване на 

осведомеността във връзка с 

определените проблеми и 

предприемане на действия за справяне 

с тях с цел предоставяне на 

качествено образование и на 

маргинализираните групи деца; 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка iv в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iv в) укрепване на системата за 

социална закрила, прилагане на 

стратегически планове за намаляване 

на бедността и засилване на 

социалните политики по отношение 

на хората с увреждания, на ромите и 

на други лица в социална изолация; 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v) (нова) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 v a) ефективни и 

антидискриминационни мерки, по-

специално за прилагане на стратегии 

за интегриране на ромите; 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква в)  

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) Укрепване на способността на 

държавите бенефициери да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в 

съответствие с и приемането, 

изпълнението и прилагането на 

достиженията на правото на ЕС, на 

структурните и кохезионните фондове и 

фондовете за земеделие и развитие на 

селските райони и на политиките на 

Съюза. 

в) Укрепване на способността на 

държавите бенефициери да изпълняват 

задълженията, произтичащи от 

членството, чрез подкрепа на 

постепенното привеждане в 

съответствие с и приемането, 

изпълнението и прилагането на 

достиженията на правото на ЕС, на 

структурните и кохезионните фондове и 

фондовете за земеделие и развитие на 

селските райони и на политиките на 

Съюза; активна подкрепа на 

механизмите за правоприлагане и 

наблюдение, които гарантират 

изпълнението на задълженията, 

произтичащи от достиженията на 

правото на ЕС и съответните 

международни норми и 

ангажименти. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква г а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 га) Повишаване на икономическото, 

социалното и териториалното 

сближаване чрез укрепване на 

капацитета на инициативите в 
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рамките на дадена общност и 

включването на бенефициерите на 

местно и регионално равнище, както 

и чрез подпомагане на съответни 

секторни структури и структури на 

предприятията, МСП на това 

равнище и инвестиции в селските 

райони. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 – алинея 1 – тире 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

– Напредък в областта на демокрацията, 

правовата държава, зачитането на 

правата на човека и основните свободи, 

правосъдната система и равнището на 

административния капацитет; 

– Напредък в областта на демокрацията, 

правовата държава, зачитането на 

правата на човека, закрилата на 

малцинствените групи и правата на 

уязвимите групи, на правосъдната 

система и равнището на 

административния капацитет, 

насърчаването на гражданското 

общество и качеството на социалния 

и гражданския диалог; 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 – алинея 1 – тире 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

– Напредък в икономическите 

реформи; обосноваността и 

ефективността на стратегиите за 

социално и икономическо развитие, 

напредъка към интелигентен, устойчив 

и приобщаващ растеж, включително 

чрез публични инвестиции, 

подпомагани по линия на ИПП; 

 

– Напредък в социално-

икономическите реформи; 

обосноваността, ефективността и 

социалната справедливост на 

стратегиите за социално и 

икономическо развитие, напредъка към 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж и създаването на качествено 

образование, обучение и заетост, 

включително чрез публични 

инвестиции, подпомагани по линия на 

ИПП; 
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Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 – тире 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

– Законодателството, хармонизирано с 

достиженията на правото на ЕС; 

напредъка в институционалната 

реформа, свързана със Съюза, 

включително прехода към 

децентрализирано управление на 

подпомагането, което се отпуска по 

силата на настоящия регламент; 

Законодателството, хармонизирано с 

достиженията на правото на ЕС, 

включително историческа справка за 

неговото прилагане; напредъка в 

институционалната реформа, свързана 

със Съюза, включително прехода към 

децентрализирано управление на 

подпомагането, което се отпуска по 

силата на настоящия регламент; 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. Насърчават се възможностите за 

напредък в постигането на 

конкретните цели чрез едновременно 

съчетаване на помощта в различните 

области на политика. 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 4 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4б. Помощта във всички области на 

политика, посочени в параграф 1, 

конкретно е насочена към нуждите 

на най-уязвимите граждани и към 

гражданите, които в най-голяма 

степен са застрашени от бедност 

и/или социално изключване. 
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Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. С оглед повишаване на ефективността 

и ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за избягване на двойното 

финансиране Комисията заедно с 

държавите членки приема необходимите 

разпоредби за осигуряване на по-добра 

координация и допълняемост с 

многостранните и регионалните 

организации и структури, каквито са 

международните финансови 

институции, агенциите, фондовете и 

програмите на Обединените нации, 

както и донорите извън ЕС. 

4. С оглед повишаване на ефективността 

и ефикасността на предоставяното 

подпомагане и за избягване на двойното 

финансиране Комисията заедно с 

държавите членки приема необходимите 

разпоредби за осигуряване на по-добра 

координация и допълняемост с 

многостранните и регионалните 

организации и структури, каквито са 

международните финансови 

институции, Съветът на Европа, 

агенциите, фондовете и програмите на 

Обединените нации, както и донорите 

извън ЕС и инициативите на частния 

сектор. 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията установява обща 

стратегическа рамка за Инструмента за 

предприсъединителна помощ. Общата 

стратегическа рамка за ИПП превръща 

политическите приоритети на 

политиката на разширяване в основни 

дейности, които могат да получават 

подпомагане по настоящия регламент. 

1. Комисията установява обща 

стратегическа рамка за Инструмента за 

предприсъединителна помощ. Общата 

стратегическа рамка за ИПП превръща 

политическите приоритети на 

политиката на разширяване и на 

стратегията „Европа 2020“ в основни 

дейности, които могат да получават 

подпомагане по настоящия регламент. 
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Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2а. Комисията включва гражданското 

общество, социалните партньори и 

Европейския парламент в 

изготвянето и преразглеждането на 

Общата стратегическа рамка за 

ИПП. 

 

Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Финансовата помощ по настоящия 

регламент се предоставя на базата на 

индикативни стратегически документи, 

включващи една или няколко страни 

(наричани по-нататък „стратегически 

документи“), които са съставени от 

Комисията в партньорство със страната 

бенефициер или заинтересованите 

страни за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза. 

1. Финансовата помощ по настоящия 

регламент се предоставя на базата на 

индикативни стратегически документи, 

включващи една или няколко страни 

(наричани по-нататък „стратегически 

документи“), които са съставени от 

Комисията в партньорство със страната 

бенефициер или заинтересованите 

страни за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза и след 

консултация с гражданското 

общество и социалните партньори в 

съответната държава или 

съответните държави. 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Стратегическите документи 

определят подходящата комбинация от 

области на политиката съгласно член 3, 

2. Стратегическите документи 

определят подходящата комбинация от 

области на политиката съгласно член 3, 
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която ще получи финансово 

подпомагане по настоящия регламент, 

за да се отразят нуждите и приоритетите 

в съответствие с целите, посочени в 

член 2, с общата стратегическа рамка за 

ИПП, посочена в член 5, и с 

националните стратегии, когато това е 

уместно. 

която ще получи финансово 

подпомагане по настоящия регламент, 

за да се отразят нуждите и приоритетите 

в съответствие с целите, посочени в 

член 2, с общата стратегическа рамка за 

ИПП, посочена в член 5, и с 

националните стратегии, когато това е 

уместно. Стратегическите 

документи следва да включват 

осъществими, специфични за 

отделните държави цели за всяка 

една от целите на стратегията „ЕС 

2020“ за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж. 

 

Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5. Индикативното разпределение 

на средствата надлежно отразява 

нуждите, капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери. 

Разпределението позволява също да се 

посрещат нововъзникващи нужди и 

включва стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5, без да се засяга възможността 

за съчетаване на помощта в 

различните области на политиката. 

Индикативното разпределение на 

средствата надлежно отразява нуждите, 

капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери. 

Разпределението позволява също да се 

посрещат нововъзникващи нужди и 

включва стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 

 



 

RR\1012676BG.doc 107/127 PE486.125v02-00 

 BG 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5а. Когато изготвя и преразглежда 

стратегическите документи, 

Комисията взема предвид най-

актуалните резолюции на 

Европейския парламент относно 

европейската интеграция на всяка 

държава, напредваща към 

присъединяване. Стратегическите 

документи се предоставят при 

поискване на Европейския парламент. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Без да се накърняват разпоредбите 

относно спиране на помощ в 

споразумения за партньорство и 

сътрудничество със страни и региони 

партньори, когато страна бенефициер не 

спазва принципите на демокрацията, 

правовата държава, правата на човека, 

правата на малцинствата и основните 

свободи или ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени с ЕС, или когато напредъкът, 

свързан със спазването на критериите за 

присъединяване, е недостатъчен, 

Съюзът приканва страната бенефициер 

да проведе консултации с цел да се 

намери решение, приемливо и за двете 

страни, с изключение на особено 

неотложни случаи. Когато 

консултациите със страната бенефициер 

не водят до намиране на решение, 

приемливо и за двете страни, или ако 

консултациите бъдат отказани, или в 

Без да се накърняват разпоредбите 

относно спиране на помощ в 

споразумения за партньорство и 

сътрудничество със страни и региони 

партньори, когато страна бенефициер не 

спазва принципите на демокрацията, 

правовата държава, правата на човека, 

правата на малцинствата и основните 

свободи или ангажиментите, които се 

съдържат в съответните споразумения, 

сключени с ЕС, или когато напредъкът, 

свързан със спазването на критериите за 

присъединяване и прозрачност, е 

недостатъчен, или когато 

политическите или 

административните обстоятелства 

се отразяват отрицателно на 

управлението на помощта или 

свързаното с нея вземане на решения, 
Съюзът приканва страната бенефициер 

да проведе консултации с цел да се 

намери решение, приемливо и за двете 
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особено неотложни случаи Съветът 

може да предприеме подходящи мерки 

съгласно член 215, параграф 1 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, които могат да 

включват пълно или частично спиране 

на помощта на Съюза. Европейският 

парламент бива напълно и незабавно 

информиран за всяко решение в това 

отношение. 

 

страни, с изключение на особено 

неотложни случаи. Когато 

консултациите със страната бенефициер 

не водят до намиране на решение, 

приемливо и за двете страни, или ако 

консултациите бъдат отказани, или в 

особено неотложни случаи Съветът 

може да предприеме подходящи мерки 

съгласно член 215, параграф 1 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, които могат да 

включват пълно или частично спиране 

на помощта на Съюза. Европейският 

парламент бива напълно и незабавно 

информиран за всяко решение в това 

отношение. 

 

Изменение  39 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Референтният размер на финансовите 

средства за прилагане на настоящия 

регламент за периода 2014—2020 г. е 

14 110 100 100 EUR (по текущи цени). 

До 3 % от референтния размер на 

финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави — членки на 

ЕС. 

1. Референтният размер на финансовите 

средства за прилагане на настоящия 

регламент за периода 2014—2020 г. е 

14 110 100 100 EUR (по текущи цени). 

До 3 % от референтния размер на 

финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави — членки на 

ЕС, а 1,5% от референтната 

финансова сума се предоставя на 

организации на гражданското 

общество и на социалните 

партньори, в т.ч. механизма за 

гражданско общество. 
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ 

на вниманието на комисията по външни работи 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП ІІ) 

(COM(2011)0838 – C7-0491/2011 – 2011/0404(COD)) 

Докладчик по становище: Елжбета Катажина Лукачийевска 

 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Техническата и финансова помощ за участващите в процеса на разширяване държави, 

предоставяна чрез Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП), ги подпомага, 

в рамките на действащата Многогодишна финансова рамка, в техния преход от статут 

на страна – потенциална кандидатка, към статут на страна кандидатка, както и към 

евентуално членство в Европейския съюз; помага за насърчаването на стабилност, 

сигурност и благоденствие. Докладчикът по становище е на мнение, че настоящият 

текст на регламента, предложен от Европейската комисия (COM (2011) 838), в общи 

линии постига целта си – повишаване на ефективността на финансовата и техническа 

помощ чрез подобряване на функционирането на инструмента и намаляване на 

административната тежест. Въпреки това докладчикът по становище предлага няколко 

изменения към предложението на ЕК за регламент относно нов ИПП II. Предложените 

изменения обхващат въпросите, повдигнати в следващите параграфи. 

Програмите за трансгранично сътрудничество, финансирани от въпросния инструмент, 

са изключителни от гледна точка на политиката за регионално развитие. Целта им е да 

се постигнат конкурентоспособност и високи постижения, да се увеличат 

икономическото благоденствие на трансграничните региони и политическата сигурност 

и безопасност в района, както и да се улесни процесът на европейската интеграция. 

Според докладчика по становище е изключително важно да се намалят 

съществуващите разлики в равнищата на развитие на трансграничните региони и да се 

подобри сътрудничеството на регионално и местно ниво между общностите в 

социалната сфера и в областта на културата и научните изследвания. За тази цел, и след 

провеждането на консултация с ЕК, се стигна до заключение, че отделянето на по-

голям дял от финансирането по ИПП за подпомагане на трансграничното 

сътрудничество е както необходимо, така и оправдано, особено от гореспоменатата 

гледна точка, свързана с политиката на сближаване на ЕС. 



 

RR\1012676BG.doc 111/127 PE486.125v02-00 

 BG 

В по-общ план, трябва да се полагат непрестанни усилия за укрепването на 

демокрацията и правата на човека. Поради тази причина в настоящото предложение 

следва да се добави допълнително съображение, в което да има позоваване на самата 

идея на демокрацията. Според докладчика по становище Европа следва да декларира 

още веднъж своя подход към насърчаването на демокрацията и спазването на 

принципите на правовата държава, както и зачитането на правата на човека и основните 

свободи. По този начин следва да се въведат по-гъвкави и ефективни финансови 

инструменти и механизми, за да се усъвършенстват действащите инструменти за 

подпомагане на демокрацията, използвани във външната политика на ЕС. 

Докладчикът по становище обръща внимание на факта, че би трябвало да се адаптират 

малко по-добре критериите за отпускане на средства по отношение на ИПП. 

Инструментът следва принципите на европейското териториално сътрудничество, така 

че неговото финансиране зависи в много голяма степен от критерия „население”, който 

може да се окаже дискриминационен спрямо относително обезлюдени региони, като 

например държавите от Западните Балкани. 

В допълнение, ИПП цели да подпомогне реформите на прехода и изграждането на 

институционален капацитет за тяхното осъществяване. От предложението на ЕК обаче 

се подразбира, че колкото по-голям административен капацитет и капацитет за 

усвояване притежава дадената държава, толкова повече средства тя ще получи. Отново 

същото – в Западните Балкани административният капацитет беше намален поради 

фактори извън контрола на държавите от региона. Така човек несъмнено ще забележи, 

че те биха могли да получават по-малко финансиране в сравнение с други страни 

кандидатки. Следователно докладчикът по становище предлага да се определят по-

детайлни критерии относно финансирането, посочени в членове 6 и 9 от 

предложението на ЕК. 

Освен това би трябвало да се поощрява засилено сътрудничество между страните 

бенефициери и държавите членки. Поради това в член 2, буква б) от настоящото 

предложение на ЕК следва да се включи по-пространно определение за 

сътрудничеството между държавите членки и страните кандидатки/потенциални 

кандидатки. Следователно докладчикът по становище би искал да включи в текста 

определението за „туининг”, средство, което има за цел оказването на помощ на 

страните бенефициери за създаването на съвременна и ефикасна администрация, със 

структури, човешки ресурси и управленски качества, сравними с тези в държавите – 

членки на ЕС. Това допълнение също така укрепва местното и регионалното измерение 

на предприсъединителния процес, което е важен подход от гледна точка на политиката 

за регионално развитие. 

Отново в рамките на този подход, би трябвало да продължат да се полагат усилия от 

името на ЕС за подобряване на положението с националните малцинства в страните от 

предприсъединителния процес. Все още е широко разпространена дискриминацията, а 

в някои случи дори и насилие, срещу членове на малцинствата. Освен това държавното 

финансиране за мерки за защита на малцинствата в тези страни продължава да бъде 

недостатъчно. Затова следва да се запазят съгласуваните усилия за укрепване на 

механизмите за защита и подпомагане на малцинствените общности при важното 

упражняване на правата им. Поради тази причина в съображение 8 от предложения 
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регламент следва ясно да се спомене защитата на националните малцинства. 

Докладчикът по становище е твърдо убеден, че гражданското общество и неговите 

организации, обикновено наричани неправителствени (НПО), трябва да бъдат 

подпомагани при всяка възможност. Следователно заслужава да се отбележи, че поне в 

някои страни бенефициери гражданското общество се третира като инструмент за 

изграждане на административен капацитет. Все пак участието на гражданското 

общество, отделно от държавните органи, в изграждането на демокрация също е 

необходимо. Изменение към член 3, параграф 1 от предложението на ЕК е насочено 

точно към постигането на тези цели. 

Според докладчика по становище обхватът и условията на финансирането по ИПП, 

както и приложимите правила относно участието и допустимостта, се нуждаят от 

допълнително разработване и изясняване. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по регионално развитие приканва водещата комисия по външни работи да 

включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 7 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (7a) Следва да се подчертае 

значението на укрепването на 

демокрацията и правата на човека, 

като се предприемат инициативи за 

създаване на стабилни нови 

механизми и нови фондове, с оглед 

подпомагане на една егалитарна 

форма на управление, при която 

всички граждани от една нация 

определят заедно обществената 

политика, законите и действията на 

своята държава, въз основа на факта, 

че всички граждани имат равни 

възможности за изразяване на своето 

мнение. 

Обосновка 

Докладчикът по становище счита, че все още има нужда от допълнителни 
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инструменти за подпомагане на демократичните процеси в държавите в преход, за да 

се запълни празнината във външната политика на ЕС. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициери да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете и недискриминацията. 

То следва да стимулира също така 

тяхното икономическо и социално 

развитие, което лежи в основата на 

програма за интелигентен, устойчив и 

приобщаващ растеж в съответствие със 

стратегията „Европа 2020“, и 

постепенното привеждане в 

съответствие с критериите от 

Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 

помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

(8) Подпомагането по настоящия 

регламент следва да се предоставя в 

съответствие с рамката на политиката на 

разширяване, определена от Съюза за 

всяка страна бенефициер, която е 

отразена в пакета годишни мерки на 

Комисията по повод разширяването, 

включващ докладите за напредъка и 

стратегията за разширяване, в 

споразуменията за стабилизиране и 

асоцииране и в Европейските 

партньорства или Партньорствата за 

присъединяване. Подпомагането следва 

да се съсредоточи основно върху 

ограничен брой области на политиката, 

които ще помогнат на държавите 

бенефициери да укрепят 

демократичните институции и 

правовата държава, да реформират 

съдебната власт и публичната 

администрация, да зачитат основните 

права и да насърчават равенството 

между половете, закрилата на 

националните, етническите, 

религиозните и езиковите 

малцинства, и недискриминацията, 

както и да преодолеят корупцията и 

организираната престъпност. То 

следва да стимулира също така тяхното 

икономическо и социално развитие, 

което лежи в основата на програма за 

интелигентен, устойчив и приобщаващ 

растеж в съответствие със стратегията 

„Европа 2020“, и постепенното 

привеждане в съответствие с критериите 

от Копенхаген. Следва да се подобри 

съгласуваността между финансовата 
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помощ и цялостния напредък по 

прилагането на предприсъединителната 

стратегия. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) С оглед да се гарантира 

съгласуваност между процеса на 

присъединяване и финансовата и 

техническата помощ, предоставяна 

съгласно настоящия регламент, и да се 

постигнат целите на програмата за 

присъединяване, Комисията следва да 

установи обща стратегическа рамка за 

използване на Инструмента за 

предприсъединителна помощ. Тази 

рамка следва да определи, inter alia, 

списък с основните дейности, които 

могат да бъдат подпомагани по 

настоящия регламент, и критериите за 

разпределяне на средствата. Общата 

стратегическа рамка следва да 

представлява референтна рамка за 

стратегическите документи, включващи 

една или няколко страни. 

(11) С оглед да се гарантира 

съгласуваност между процеса на 

присъединяване и финансовата и 

техническата помощ, предоставяна 

съгласно настоящия регламент, и да се 

постигнат целите на програмата за 

присъединяване, Комисията следва да 

установи обща стратегическа рамка за 

използване на Инструмента за 

предприсъединителна помощ. Тази 

рамка следва да определи, inter alia, 

списък с основните дейности, които 

могат да бъдат подпомагани по 

настоящия регламент, и по-подробни 

критерии за разпределяне на 

средствата. Общата стратегическа рамка 

следва да представлява референтна 

рамка за стратегическите документи, 

включващи една или няколко страни. 

Обосновка 

Крайно необходими са ясни и недвусмислени критерии за отпускането на средства от 

предприсъединителните фондове. Тъй като би могло да се сметне, че на съответната 

настояща формулировка в регламента в известна степен й липсват подробности и 

яснота, следва да се определи принципно, че тя трябва да се задълбочи. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 15 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(15) Регламент (ЕС) № …/…на (15) Регламент (ЕС) № …/…на 
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Европейския парламент и на Съвета 

от… (наричан по-нататък „Общ 

регламент за изпълнение“) установява 

общи правила и процедури за прилагане 

на инструментите на Съюза за външна 

дейност, в същото време на Комисията 

следва да бъдат предоставени 

делегирани правомощия да приема също 

по-подробни правила за определяне на 

единни условия за прилагане на 

настоящия регламент, по-конкретно по 

отношение на управленските структури 

и процедури. Такива правила трябва да 

отчитат извлечените поуки от 

управлението и прилагането на 

предприсъединителна помощ в 

миналото и да са съобразени с 

развитието на ситуацията в държавите 

бенефициери. 

Европейския парламент и на Съвета 

от… (наричан по-нататък „Общ 

регламент за изпълнение“) установява 

общи правила и процедури за прилагане 

на инструментите на Съюза за външна 

дейност, в същото време на Комисията 

следва да бъдат предоставени 

делегирани правомощия да приема също 

по-подробни правила за определяне на 

единни условия за прилагане на 

настоящия регламент, по-конкретно по 

отношение на управленските структури 

и процедури, както и разширяване на 

обхвата за допустимост за 

предоставяне на помощ от 

инструмента, създаден по силата на 

настоящия регламент, за да бъдат 

включени държави, които не са в 

списъка, съдържащ се в 

приложението към него. Такива 

правила трябва да отчитат извлечените 

поуки от управлението и прилагането на 

предприсъединителна помощ в 

миналото и да са съобразени с 

развитието на ситуацията в държавите 

бенефициери. Комисията обаче следва 

да приема делегирани актове само 

когато това е целесъобразно, като се 

запазва правото на Европейския 

парламент да възрази срещу 

съдържащите се в тях мерки. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, доказали своите 

качества в процеса на 

предприсъединяването. Преходът от 

пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към 

(17) За подпомагането следва да 

продължат да се използват структурите 

и инструментите, доказали своите 

качества в процеса на 

предприсъединяването. Преходът от 

пряко управление на 

предприсъединителните фондове от 

страна на Комисията към 
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децентрализирано управление, 

делегирано на държавите бенефициери, 

трябва да бъде постепенен и в 

съответствие с възможностите на всяка 

страна бенефициер. 

децентрализирано управление, 

делегирано на държавите бенефициери, 

трябва да бъде постепенен и в 

съответствие с възможностите на всяка 

страна бенефициер. С цел борба с 

корупцията следва да се увеличат 

прозрачността, доброто управление, 

предотвратяването на нарушенията, 

спазването и наблюдението, 

отчетността и контролът, както и 

да се предприемат по-решителни 

мерки за одитиране в този процес. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка iii) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(iii) борба с корупцията и 

организираната престъпност; 

(iii) борба с корупцията и 

организираната престъпност чрез 

фокусиране в по-голяма степен върху 

правоприлагането, граничния 

контрол и управлението на 

границите, както и имиграционния 

контрол; 

Обосновка 

Постига се напредък в дейността, свързана с изкореняването на корупцията и 

основната организирана престъпност. Въпреки това престъпните организации 

действат предимно трансгранично: търговия с наркотици, трафик, незаконно 

прехвърляне на нелегални имигранти през границите, трансграничен пренос на 

фалшифицирани стоки. За да се постигне по-голяма ефективност на помощта от ЕС 

при решаването на тези проблеми, е крайно необходимо да се подобри съдебното 

управление, да се работи за справяне с престъпността, да се контролират границите 

и да се съсредоточи вниманието в по-голяма степен върху движението на хора през 

границите. 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква а) – подточка iv) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(iv) реформа на публичната 

администрация и добро управление; 

(iv) реформа на публичната 

администрация, добро управление и 

повишаване на институционалния 

капацитет; 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) подпомагане на икономическото, 

социалното и териториалното развитие с 

цел постигане на устойчив, 

интелигентен и приобщаващ растеж 

чрез, inter alia: 

б) подпомагане на икономическото, 

социалното и териториалното развитие с 

цел постигане на устойчив, 

интелигентен и приобщаващ растеж, 

повишаване на сътрудничеството 

между и сред държавите членки и 

страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки чрез, inter 

alia: 

Обосновка 

Налице са различни предимства и ползи от този инструмент за изграждане на 

институционален капацитет. Най-важните са: развиването на съвременна и 

ефикасна администрация на централно, местно и регионално равнище, прекият обмен 

на опит и знания, що се отнася до законодателството на ЕС, прилагането на най-

добри практики на администрацията на ЕС, обучението и повишаването на 

професионалния капацитет, промените в организационните практики и култура, по-

добрата комуникация и координация и др. 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(v) изграждане на физически капитал, 

подобряване на връзките с мрежите на 

Съюза и регионалните мрежи. 

(v) изграждане на физически капитал, 

подобряване на връзките с 

инфраструктурите на Съюза и 

регионалните мрежи. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (va) обмен на опит и знания относно 

законодателството и 

администрацията на Съюза. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (vб) туининг, който позволява на 

общности извън Съюза да си 

сътрудничат по нов начин с 

общностите в Съюза, с които са 

побратимени, с цел развиване на 

съвременна и ефикасна система на 

публична администрация, включваща 

солидни структури, квалифициран 

персонал и подходящи способности и 

моделирана по такъв начин, че да 

отговаря на стандартите, 

постигнати в държавите членки. 

Обосновка 

Налице са различни предимства и ползи от този инструмент за изграждане на 

институционален капацитет. Най-важните са: развиването на съвременна и 

ефикасна администрация на централно, местно и регионално равнище, прекият обмен 

на опит и знания, що се отнася до законодателството на ЕС, прилагането на най-

добри практики на администрацията на ЕС, обучението и повишаването на 

професионалния капацитет, промените в организационните практики и култура, по-

добрата комуникация и координация и др. 

 

Изменение  12 
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Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 1 – буква б) – подточка v в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (vв) разработване на 

инфраструктурни проекти за 

удовлетворяване на потребностите, 

свързани с транспорта, енергията и 

комуникациите на регионално и 

национално равнище. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) процеса на преход към членство в ЕС 

и изграждане на капацитет; 

a) процеса на преход към членство в ЕС, 

информираност на гражданите 

относно Съюза и изграждане на 

капацитет; 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква д а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (да) развитието на организациите на 

гражданското общество и 

неправителствените организации и 

подкрепата за техните дейности за 

изграждане на демократично 

общество; 

Обосновка 

В някои държави гражданското общество се разглежда като инструмент за 

изграждане на административен капацитет. Трябва да се подчертае, че също така е 

необходимо участието на гражданското общество в изграждането на демократични 

ценности и подкрепата на тяхната независима от правителството дейност. 
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Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – буква д б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (дб) действия за предотвратяване на 

бедствия. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Като правило, в хода на подготовката, 

прилагането и мониторинга на 

подпомагането, отпускано по силата на 

настоящия регламент, Комисията ще 

действа в партньорство с държавите 

бенефициери. Партньорството ще 

включва компетентни национални, 

регионални и местни органи, 

икономически и социални партньори, 

гражданското общество и недържавни 

участници, когато е уместно. 

5. Като правило, в хода на подготовката, 

прилагането и мониторинга на 

подпомагането, отпускано по силата на 

настоящия регламент, Комисията ще 

действа в партньорство с държавите 

бенефициери. Партньорството включва 

следните партньори: 

 (i) компетентни регионални, местни, 

градски и други публични органи; 

 (ii) икономически и социални 

партньори; 

 (iii) организации, представляващи 
гражданското общество, 

неправителствени организации и 

органи, отговарящи за насърчаването 

на равенството и 

недискриминацията; и 

 (iv) недържавни участници. 

 Партньорите участват в 

мониторинговите комитети на 

програмите. 

 Участието на партньорите се 

осъществява в съответствие с 
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европейския кодекс на поведение. 

Обосновка 

Участието на гражданското общество е важен елемент при изграждането и 

укрепването на демокрацията. Развиването на съвременна и ефикасна администрация 

на централно, местно и регионално равнище, прекият обмен на опит и знания, 

прилагането на най-добри практики, обучението и повишаването на професионалния 

капацитет, промените в организационните практики и култура, по-добрата 

комуникация и координация, както и, не на последно място, прилагането на 

структурните политики, изискват решително, ясно и конкретно признаване на 

принципа на партньорство. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Финансовата помощ по настоящия 

регламент се предоставя на базата на 

индикативни стратегически документи, 

включващи една или няколко страни 

(наричани по-нататък „стратегически 

документи“), които са съставени от 

Комисията в партньорство със страната 

бенефициер или заинтересованите 

страни за срока на многогодишната 

финансова рамка на Съюза. 

1. Финансовата помощ по настоящия 

регламент се предоставя на базата на 

индикативни стратегически документи, 

включващи една или няколко страни 

(наричани по-нататък „стратегически 

документи“), които са съставени от 

Комисията в партньорство със страната 

бенефициер или страните 

бенефициери и заинтересованата 

държава членка или 

заинтересованите държави членки и 

след изчерпателна консултация с 

Европейския парламент, за срока на 

многогодишната финансова рамка на 

Съюза. 

Обосновка 

Докладчикът по становище отхвърля подхода на уравниловка, тъй като 

административният капацитет и капацитетът за усвояване, както и секторните 

структури се различават съществено между регионите в страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки. 
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Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5. Индикативното разпределение 

на средствата надлежно отразява 

нуждите, капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери. 

Разпределението позволява също да се 

посрещат нововъзникващи нужди и 

включва стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 

3. Стратегическите документи включват 

индикативното разпределение на 

средства от ЕС за съответните области 

на политиката, при необходимост 

разбити по години, в съответствие с 

критериите, определени в общата 

стратегическа рамка за ИПП, посочена в 

член 5. Индикативното разпределение 

на средствата надлежно отразява 

нуждите, както и до разумна степен 

— капацитета за усвояване и 

административния капацитет на 

държавите бенефициери. 

Разпределението позволява също да се 

посрещат нововъзникващи нужди и 

включва стимули за подобряване на 

производителността на държавите 

бенефициери по отношение на 

определените цели в многогодишните 

индикативни стратегии. 

Обосновка 

Докладчикът по становище отхвърля подхода на уравниловка, тъй като 

административният капацитет и капацитетът за усвояване, както и секторните 

структури се различават съществено между регионите в страните кандидатки и 

потенциалните кандидатки. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3а. Стратегическият документ за 

всяка страна, чието присъединяване 

наближава, предвижда, не по-късно 

от една година преди тя да стане 

членка на Съюза, преходен период от 
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допустимостта за финансиране по 

ИПП към допустимостта за 

финансиране по структурните 

фондове и Кохезионния фонд. 

Обосновка 

Това би позволило на страната да се подготви за използването на структурните 

фондове и Кохезионния фонд на ЕС от момента на присъединяване към ЕС. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Стратегическите документи се 

преразглеждат в средата на периода и 

при необходимост се преработват. Те 

могат да се преразглеждат по всяко 

време по инициатива на Комисията. 

4. Стратегическите документи се 

преразглеждат в средата на периода и 

при необходимост се преработват. Те 

могат да се преразглеждат по всяко 

време по инициатива на Комисията. 

 Европейският парламент има 

правомощието да изисква от 

Комисията преразглеждане на 

стратегическите документи. 

 В случай на отрицателен отговор на 

подобно искане Комисията 

предоставя изчерпателна обосновка. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3а. Трансграничното сътрудничество 

се прилага в съответствие с 

параграфи 1, 2 и 3 чрез подходящите 

инструменти. Тези инструменти 

включват конкретно Европейската 

група за териториално 

сътрудничество, предвидена в 

Регламент (ЕО) № 1082/2006 на 
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Европейския парламент и на Съвета 

от 5 юли 2006 г.1. 

 _________________ 

 1 ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19. 

Обосновка 

Европейската група за териториално сътрудничество (ЕГТС) вече е доказано 

необходима за териториалното сътрудничество (трансгранично, трансрегионално и 

транснационално) в Европейския съюз. Затова е уместно с разширяването на 

приложното поле, извършвано чрез разглежданите понастоящем изменения към 

Регламент № 1082/2006, така че да обхваща и страните, които не са установени в 

държава членка, ЕГТС да се прилага към европейската политика на разширяване в 

нейния аспект на „външно сближаване“. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Когато е уместно, ИПП може да 

допринесе за програми или мерки, 

въвеждани като част от 

макрорегионална стратегия, с 

участието на страни бенефициери по 

ИПП. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове в съответствие с член 

11 относно въвеждане на изменения в 

приложението към настоящия регламент 

и допълване на Общия регламент за 

изпълнение със специални правила за 

определяне на единни условия за 

прилагане на настоящия регламент. 

Комисията се оправомощава да приема 

делегирани актове в съответствие с член 

11 относно въвеждане на изменения в 

приложението към настоящия регламент 

и допълване на Общия регламент за 

изпълнение със специални правила за 

определяне на единни условия за 

прилагане на настоящия регламент, в 

частност по отношение на 
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предвиденото в член 9 разширяване на 

обхвата за допустимост на 

програмите и мерките, посочени в 

член 7. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 14 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Референтният размер на финансовите 

средства за прилагане на настоящия 

регламент за периода 2014—2020 г. е 

14 110 100 100 EUR (по текущи цени). 

До 3 % от референтния размер на 

финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави-членки на ЕС. 

1. Референтният размер на финансовите 

средства за прилагане на настоящия 

регламент за периода 2014—2020 г. е 

14 110 100 100 EUR (по текущи цени). 

До 7 % от референтния размер на 

финансовите средства се заделя за 

програми за трансгранично 

сътрудничество между държави 

бенефициери и държави-членки на ЕС. 

Обосновка 

Тъй като трансграничното сътрудничество е ключов приоритет в политиката на ЕС 

и цели да подпомогне насърчаването на икономическото и социално развитие на 

регионите от двете страни на общите граници, да преодолее предизвикателствата в 

области като околната среда, общественото здраве и превенцията на и борбата 

срещу организираната престъпност, да осигури ефикасни и сигурни граници и да 

поощри местни трансгранични действия от хора за хора, е необходимо за този 

инструмент да се отпуснат значително повече средства. 
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